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CURTEA GU JuWfl ÓIN BUZEÜ

AFFAGEREA DE LA VÁLCOVÚ.

Audiență din 4 (16) Apriliü 1872.

Presidenția d־luí P. Veropolu, consilierii la Curtea de 
appelü din Bucurescí.

Membrii assesori:
D-nu Carbunescu, membru la tribunalulü din Buzeu și, 
D-nu C. Vernescu, supleninte la acellú tribunalú.
Fotoliulű Ministerului publicü este occupatü de d-lü Pro- 

curore generale pe lingă Curtea de appelü din Bucurescí, 
P. Borș.

Pe banca accusațiunel suntü 29 locuitori din Vâlcovu, 
apperațl de :

D-nil Const. Ă. Borănescu.
A. Demetriad,
B. Căpitănescu.
Bhisdeanu și
Radu Stanianu.
După întocmirea Comissiunel de 12 jurați:
D. Președinte. D-lorü apperători, ve avertisedü se nu 

rostiți nimica contra consciinței d-vőstré și contra respec- 
tulul cuvenită legilorü, și se ve exprimați cu cuviință și 
cu moderațiune.

D-lorü jurați, jurați și legați-ve, inaintea lui Dumnezeu 
și a ómenilorü, că veți cerceta cu cea mai întinsă luare 
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aminte faptele ce se voră adduce in greutatea accusațiloru: 
(citesce lista accusatilor^.^ă^iu veți trăda nici interes- 
sile accusațiloru, nici/ăllitoisafiî#^ care ’I accusă; că nu 
veți communica cu binț^^^p dupe declararea vóstré; 
că nu veți asculta nibi U^׳c$éöenptatea, neci temerea săă 
affecțiunea ; că in facia faptd-eru mgreunătore și a midi- 
loceloru de appérare, veți otari in cugetă curată și dupe 
intima convingere cu nepartinirea și cu tăria de oină o- 
nestă și liberă.

Fie-quare jurată chiămată pe nume răspunde: jurii.
D-nu Președinte. Accusațlloră, veți fi cu luare aminte la 

celle ce veți audi.
D-nu Grefierii citesce otărîrea Camerei de punere in 

accusațiune și actulă de accusațiune.
D-nu Președinte. Accusațiloră: Luca Radianorü, Mihail 

Avramor, Zinovei Sistopalovu, Andrei Vofenco, Nichita Ser- 
ban, Procop Perideri, Cuprian Afieinicovii, Anichei Ben- 
derschi, Calistrat Sanhor, Petre Liciarda, Ștefan Ermali- 
corii, Pedel Inhor, Iran Cavaliocu, Iran Cernoi, Irimia Pe- 
rideri, Gnereim Stelipov, Vasilie Hlebov, Leon Durașov, Gri- 
gore Psicleanu, Iran Calcan, Frol Carassoru, Astafie Cor- 
pus, Gavil Crainicu. Alexe Volienco, Iftimie Rubansky , 
Corpu Scupov, Mina Boerenco, Timotei Tilumorii și Listias 
Poban, ettă ce vi se impută: că in (,b°a de 16 lanuariă 
1872, in cetă, v’ați dusă înarmați cu ciomege și ați dis- 
trusă cu voință lucrurile mișcătăre și nemișcătore allé E- 
beiloră din Vâlcovă.

Veți asculta acum dovedile acestei accusațiuni.
D-nu Procurare generale are cuventulă spre a expune 

accusațiunea și a presenta lista marturiloră.
D. Procurorii generalii P. Borș. Domniloră jurați !
La 16 Ianuarie in orașulă Vilcovă din Bassarabia, a- 

cusații de faciă redicându-se peste legi și autoritate, sub 
pretextulă religiunei ultragiate prin faptulă de la Ismailă, 
se rescâlă in massa și cu furare se aruncă assupra case- 
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loră Ebreilorű, distrugându și jefuindú averile lorú. A- 
mețiți de béuturi și înarmați de ciomege și topáré, denșii, 
ca niște órde nemice, percurgă stradele orașului lăssândă 
in gunóie și șanțuM, în drepta și stingă, urmele turbărei 
lorú! IsraelițiI cuprinși de uă spaimă îngrozitâre, apucă 
care încotro, și parvină a scăpa preste frontieră, trecându 
Dunărea în Turcia, unde găsescă ospitalitatea ce le-a fostă 
violată de acești resvrătitori. —*Indarnă autoritățile locale 
întrebuințâză mijlâce se oprescă acestă curentă impetuosu; 
nu era possibile se se înfrăneze acelle unde sgomotâse și 
violente cari căutau ună campu largă. A trebuită distruc- 
țiune și ruine; a trebuită se se tăvălescă in gunóiele stra- 
deloră și a șanțuriloră sfărămăturile avere! israelite; a 
trebuită noul forțe, noui mijlâce se reculegă autoritatea: 
și numai așa s’a putută pune ună frenă astoră passiunl 
debordate, numai așa s’a reușită a se reassigura Ebreil în 
caminurile loră.

Domniloră jurați! Acte constatătâre a poliției jiudețiare 
probe^ă evidentă acelle scene regretabili. Se au^imă mai 
ânteiă depunerile marturiloră oculari, dupé care voiă lua 
cuventulă accusațiunii, sperândă în luminatulă d-vóstré ver- 
dictă garanția ordine! și respectulă legiloră.

Se procede la ascultarea marturiloră și interogarea 
accusațiloră, caredureză ponă la sésse óre postmeridiane. 
D־ță Președinte allă Curții de Assise, în vederea áréi îna- 
intate, declară ședința incliisă și continuarea processului pen- 
tru a doua-^1. Jurații se retragă în camera reservată.

Audiența din 5 (17) Apriliü־
P. Președinte. D. Procurore are cuventulă.
D. I. H. Dimitrescu, procúrorele tribunalului de Buz^ 

delegată de d-nu P. Borș, procurore generale. D-loră 
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și d-lorú jurați! mé adreseză mai cu semă d-lorü jurați, 
fiind-că d10־rü suntu chiămațî astă-^I se se pronunciă în- 
tr’unú processü ca acesta care arare ori s'a potută intern- 
pla, nu numai la noi, cari nu ne pretindemă a fi așa de 
înaintați, deră chiaru și in alte localități, unde, totă ca și 
la noi, au începută cu incetulă se se introducă instituții!- 
nîle de civilisațiune. Nuoile instituțiunî ne fiind ancă bene 
înțelese, a făcută pe unii se cre^ă că suntă menite in a- 
ceea de ale permite se facă totü ce voră voi foră nici unu 
controlă și fără neci uă barieră. In urmă aă venită alte 
idei mai poternice, aă arruncată lumină și aă făcută se se 
veșlă că scopulă acestoră instituțiunî este tocmai ca fie- 
care din noi se ne mărginimă in cerculă pe care ni-’lă 
dă legea și se nu trecemă peste limitele de unde trebue 
se începă ună dreptă allă altuia, de câtă sub condițiunea 
d’a respunde de densulă. Astă-felă s’a întâmplată și cu 
accusații cari simtă 'naintea d-vőstré.

D-loră jurați, d-vóstré scițî s״b ce regimă aă fostă puși 
asești indivizi din Bassarabia sud guvernulă russescă, ca 
vrăndă nevrăndă se se suppună celui mai mică indice allii 
acelluia ce ’I guverna, și acestă suppunere mergea ponă 
acolo, în câtă omulu devenea machina absolutei voințe a 
autocratului seă. îndată ce acea parte s’a reîntorsă la noi, 
ei aă trebuită se se guvernele de legile nóstre, de nișce 
legi cari suntă corona operei omeniloră înțelepți, cu multă 
bună-voință de animă a acelora ce le-aă introdusă cu scopă 
d’a fi și noi puși pe acellașî gradă de prosperitate și de 
civilisațiune ca popórele quare trăescă de atâtea secole în a- 
ceste instituțiunî. Ei, din posițiunea in care erau mal 
’nainte, ve^indu-se intr'unu cercă mai mare de libertate, 
aă făcută întocmai ca aceia cărora le vină bogății neas- 
ceptate, și le cheltuescu, fără se scie cum s'aă addunatu; 
aă crezută că sub imperiulü legilorfi nóstre potă face 
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totü ce vorú voi fără nici uă responsabilitate, énsé amară 
s’aă încetată; căci ettă-i astă-^i traduși ’naintea d«vőstré 
tocmai pentru că aă nesocotită nișce drepturi cari n’ 
aă observată că le-au venită ca din ceră, ca unu dară, 
fără se scie cui se mulțumescă că le-aă căpătată. Cui- 
pabilitatea loră este mai mare de câtă a criminalului care 
a commisă uă crimă atroce, seă a criminalului care a vio- 
lată uă proprietate privată, pentru că ei s’aă crezută mai 
pre susă de lege, n’aă voită se considere nimica, s’aă consti- 
tuită în forță și au trecută peste limitele in cari legea ’I 
pune in casă cândă se credă lesați de cine-va.

Ore cé ați ^ice d-vóstré, d-loră jurați, cândă fiindűin 
pace la căminele d־vóstré, ar’ veni cine-va, sub cuvântă 
că ’i ați nesocotită ună dreptă, se se satisfacă singură, 
se ve derăme casa, se ve liea objectele, se le sfărâme, se 
nesocotescă proprietatea și chiară autoritatea locală, care ’I 
<jice: decă ai sâ reclami ceva, vino la mine și te voiă 
satisface? Mé pună in posițiunea d-vóstré și védu cumă 
ați respunde fie-care: Ettă uă țerră în care legile nu suntă 
de câtă ca formă! Ettă uă țerră unde nu ne putemu bu- 
cura de proprietatea nóstré individuale! in fine, ați ^ice, 
ettă uă țerră unde cellă mai forte, dăcă intâlnesce ună 
altulu mai slabă, ’lă meprisăză fără nici uă temă de res- 
pundere....  De'ră decă în locu de ună individă־ ar’ fi uă 
ceată, nu de omeni înțelepți cu cunoscințe perfecte, căci 
atunci ceata ca și ună omă, mal totă acellă reă ar’ face, 
der’ uă ceată de omeni sălbateci, alle cărora cunnoscințe ar’ 
fi mărginite, și alle cărora necunoscințe de legi sunt ca uă 
armă spre a usa in libertate de totă felulă de atrocități? 
O! atunci de sigură ați ridica vocea ca se ve plângeți nu 
nu numai omeniloră, ci chiar lui D-zeă. ־

D-loră jurați, v’amă pusă ’nainte tóté acestea numai ca 
se ve attragă attențiuiiea assupra unui faptă de uă mare 
importanță, se ve arată că, dâcă veți d’a ună verdictă de 
aquitare acestoră accusați, '1 ați incuragia, și amă ajunge 
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la resultate nu ca acestea, ci la resultate múltú mai grave, 
din cari anevoe amü putea eși, și atunci nu sciű decă nu 
ar’ fi mai bine sé lessămă căminele nóstre și se ne du- 
cernu acolo unde amu fi siguri de viața, onórea și de a- 
verea nóstre.

D-loră, cunosceți din instrucțiunea făcută ’naintea d-vóstre 
care este culpabilitatea acestoră indivizi; cunosceți ceva 
mai múltú: chiara casulü pe care ’lú punú ei ’nainte pen- 
tru a legitima atrocitățile commise, și nu am nevoe se mai 
reamintescă faptele. Ce ne spunú ei astă-^i ?Ne spunú că, 
în ^iua de 16 lanuariú anulü curentú, în grupă aú eșitu 
pe« strade îndemnați de câți-va din capi, și că ' mulțimea 
s’a luatü dupe dânșii affaire, spre a resbuna crucea. Decă 
ar’ trebui se facemű comparațiune între nisce assemine 0- 
meni cu alte ființe, apoi ei aú fácutü întocmai ca oile: 
cándú una trece uă barieră, tóté celle alte o urmeijă; totú 
assemine aú fácutü și acești accusați în casulü de fa^iă.

D-loră jurați, decă cellü ântâiă instigatorü ar’ veni și 
ar’ <jice: haidemă, frațiloră, se facemü cutare lucru, bunü 
ar fi terenulü acesta ca acei ce ’lă aü secondatii se-și 
legitimele faptulú numai prin aceea că aü ijisă: dâcă cellü 
mai învățată dintre noi a crezuții de cuviință că este bine, 
sé facemü ori-ce, și nu avemü să fimü pedepsiți de lege ? 
Nu, d-loră, nu este bunü, și, prin urmare, legitimațiunea 
invocată de accusați, atunci cándú aü țlisu că aü fostă in- 
vitați se trecă peste bariera pusă de lege, nu póte avea 
locii, și eí simtă pasibili de penalitate pentru faptele ce 
le-aü commisă.

D-lorü jurați, numai intr’ună puntü posițiunea mea este 
critică înaintea d vostre, in acella: că, decă ași lua pe u- 
nulii dintre accusați, '111 ași pune *naintea d-v, și 'lü ați in- 
treba: pentru ce a venită aci ? elú ar' răspunde: nisnal! 
(nu șciu) și prin urmare m’ați întreba și pe mine : la ce 
’lă am adusă?

D-v. ați vețlută singuri, cum s'a luată fie-care din 



9

trenșii la interogatăriu și toți au ^isă: nu său, de și ac- 
tele constată chiarü mărturisirea lorü.

Ddcă s’ar’ admite ca d-vóstré se vé pronunciați numai 
dupe alegațiunele înculpațiloră: «că nu său nimicii» atunci 
noi n’amă avea se mai spunemú neci unu cuvântă; ar’ tre- 
bui se (jicemu și noi că, decă ei nu sciü, cu atâta mai 
múltú n’o se scimă noi, cari n’amü fostă acolo. Ar trebui 
atunci ca tóté crimele și tóté faptele cari suntă prejudi- 
ciabile, pentru fie care din d-vóstré, se nu fie pedepsite de 
câtă dupe mărturisirea culpabilului ’naintea d־vóstre, care 
nu credă se fie atâtă de prostă se se declare singura vi- 
novată.

Ne-amă crede in impossibilitate se punemu margine u- 
noră atari fapte, de'că ar’ trebui se prindemă pe fie־care, 
care commite ceva, assupra faptului, se ’lu adducemu 
‘naintea d-vóstré și sé (jicemă: Ettă că ’lă am prinsă as- 
supra faptului și cu objectulu in busunară, și suntă si- 
gura că chiar atunci totu ar’ (Jice că ’i ’lă a băgată altul u 
in busunară, și totă ar’ fi in putință, negându faptulă, se 
scape nepedepsită. Deră nu va fi așa, d-loră jurați! Le־ 
gea d-vóstré este multă mai intinsă de câte aceea cu forme. 
Legea d-vóstré este convicțiunea, este jurămentulu care 
’lă faceți, este legătura divină care o aveți in fie-care din 
d-vóstré. Și apoi este interessulă personale allă fie căria 
din d-vóstré, quăndă vé veți pune in posițiunea acelloră ce 
au sufferită, ca sé vé pronunciați in convicțiune dupé 
împrejurările in cari s’a petrecută faptulă, astă-felă dupS 
cumă se vede constatată prin processele verbale dressate 
in acestă causă, și din mărturisirile spontanee făcute ina- 
intea judelui instructorii, atunci câudă faptulă era ancă 
recente.

Decă m'ași pune in loculă d-vóstré 4mi așidice: suntă 
convinsă că s’a commisă faptulă la Vâlcovă, și nu ași pu- 
tea face alta, căci ară trebui sé fiă închisă intr’uă celulă, 
ca se nu sciă ce s’a petrecută acolo. Apoi m'ași întreba: 
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s’a luatű disposițiuni spre a se sci de cine a fostű. com- 
misü acellü faptú ? Și d-vóstré ați auditu processele verbale 
și arrătările chiar alle accusațiloră dinaintea instrucțiunei, 
cum-că in adeverii la Vâlcovă s’aű commisă nisce asscmene 
fapte pe cari legea le pedepsesce.

D-vóstré, d-lorü jurați, sunteți chemați a aprecia fap- 
tele și a ve pronuncia, de'că in adevérü s’a commisü de 
aceștia. Faptulă de distrugere nu póte fi tăgăduită, căci 
ancă esiste; nu se póte tăgădui assemene că nu s’a făcutii 
prădăciuni, s’a spartă magasii și s’a arruncată mărfurile 
pe uliți, căci s’a constatată legalmente înaintea d-vóstré 
prin marturi.

Acumă se vedemă cine a commisă? căci nu doră ună 
cataclismă cerescă a căzută peste acellă orașă. a trebuită 
se se facă de uă mână de omă. Cine a putută face, decă 
nu aceștia, dupé cumă chiară ei aă mărturisită că pentru 
cruce aă făcută?

D-loră jurați, nu potă se mé servescă cu fapte séü im- 
prejurărî de acellc cu cari mé ași servi, decă ar' fi unulă 
seă duol acusați, in contra cărora ași putea se adducă ori 
câți de mulți marturi spre a proba culpabilitatea loră; dâră 
pentru ună numără atâtă de mare, precumă este astă-dó 
lucrulă este eminamente impossibile, pentru că d-vóstré 
sciți că locuitorii orașului Vâlcovă aă toți aceeași meserie 
(pescari), și mai toți simtă in legături de rudenia, așa in 
câtă ați ve^ută că din atifi martori importanți, ce am pro־ 
dusă, neci unulă nu a fostă ascultată, din causa rudeniei 
ce a avută cu vre unulă din acești accusați. Ceea ce pu- 
temă face este se venimă se ve spunemu că d-vóstré. cari 
sunteți judecători absolut! in acostă casă, nu veți voi a 
crede cum că s'a commisă faptulă din uă putere estra-or- 
dinară, și, prin urmare, de nici unulă dintr'énsií, dupé cum 
pretindă ei.

Pe lingă aceste considerațium nu scăpat! din vedere și 
fie-care din deposițiunile marturiloră, cari s’aă putută as­
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culta, apoi și declarațiunile lorú proprii înaintea judelui 
instructore, pentru că suntemă omeni, și scimă că fap- 
tulú, cândă este recente, totă-de una esta inspirată de mus- 
trarea consciinței, și decă suntemu întrebați assupra acelui 
faptă, apoi îndată se cunósce dupé physionomiă, fiindă-că o- 
mulă simte și cu ânima, și ettă cum: Fie-care din accu- 
sați, cre^îndă că faptulă care ’lă a commisă, este legale, 
a declarată ’naintea d-lui Jude instructore că in addeveră 
aă commisă faptulă ce ’i se impută, spre a resbuna crucea.

Acestă declarațiune a fostă făcută foră cea mai mică 
impunere, foră cea mai mică violență, dupé cum însuși aă 

* declarată înaintea d־vostre; decă, cu tóté aceste, ei negă 
toți cu deseverșire astă-^i, foră a proba in nemica causa 

. ce ’i a făcută se mărturisescă înaintea Judelui Instruc- 
tore, ceea-ce pentru noi credă că este proba cea mai pu- 
ternică că voescă se se sustragă de la penalitatea, ce va 
merita. Uă dată constatată acesta, rămâne se vedemă cari 
suntă aceia care ’i aă făcută se cre^ă cum că este legi- 
timă ceea-ce aă commisă; pentru că nimene nu se scolă 
spontaneă de la căminulă seă ca se porndscă se facă ună 
atare actă, foră ca mai ântâiă se fio sicură că voră im- 
părtași și alții părerea sea. Așa deră, a trebuită se fie unu 

- instigatoră aci, care se lucreze, decă nu 15 seă 20 țlille, 
cellă pucină măcară cinci seu 6 dilié: căci, nu este des- 
tulă ca cineva se îndemne pe alții intr’unu momentu de 
a face cutare lucru, și cei îndemnați se fie gata la mo- 
mentă se approbe uă ideă falsă și se commită fapte de na- 
tura acellora ce s‘aă commisă la Vâlcovă. Trebue deră se 
găssimu și pe acellă instigetară, care a îndemnată mulți- 
mea de a commite acellă faptă. Ei bene, acellă instiga- 
toră, acellă talismană, acea pavăză pussă 'nainte pentru 
a legitima fapta loră, este găsită, și d-vóstré deja ‘lă cun- 
nosceți: este însuși dascălului Acesta a învățată cum se 

’ invețe copii la scholă, insă nu a învățată cum se respecte 
drepturile altora!
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D—loră, suntă sicurü ca fie־care din acești accusați ar 
fi crezută că commite cea mai mare crimă numai imagi- 
nându’și de a face unú assemene faptă, și nu s’ară ii pu- 
tutu determina la unu lucru atâtu de injositoră, decă nu 
ar’ fi fostă forța instigătore, spre a 'i pune in mișcare. 
Ne 'ndemnați de acestă forță, nu ar’ fi ajunsă ponă acollo 
ca se nesocotescă și autoritatea și chiar’ proprietatea, ceea 
ce este mai sacru pentru ori-ce omu, și chiară pentru denșil, 
cari ar’ protesta ponăla ceru cândă ar’ veni cine-va sele răpescă 
ceea-ce dobândescu din pescuită, sciindă că de acollo se 
hrănescă, de acolo ’și întrețină viața. Fie-care din ei deră 
ar’ fi cunnoscută că este reă a face acestă faptă, foră pro- 
pagandele făcute de dascălulă spre a’i determina.

Așa deră, d-loră jurați, nu potă fi crerjute declarația־ 
nile acestoră inculpați făcute ’naintea d-vóstré, tăgăduindu 
faptulă arrătată înaintea judecătorului de instrucțiune, și se 
(jicemă că ei nu suntă vinovați: mai ânteiă. pentru că la 
instrucțiunea făcută acollo, de către judele instructore, nu 
s’a întrebuințată torturi, și allă 2-lea, pentru că, acellu de- 
sastru 1!u s’a commisă de către uă putere snpra-naturale, 
ci de nisce indivizi, cari nu potă fi alții de câtă acești in- 
culpați. Insă, pentru a ve forma convicțiunea d-vóstré pe 
deplină, ne veți cere pote probe pentru fie-care accusatu 
in parte că a participată in modă materială la commite- 
rea faptului. D-loră. de și am declarată ca ne este im- 
possibile a ve adducc pentru fie-care din acusați mai mulți 
martori, aftară de câți-va. cari s‘a ’ntémplatu se nu fie rude, 
cu ei. și alte probe, affară de propriile loră mărturisiri fă- 
cute ’naintee Jad. instructore, cu tóté aceste vomă încerca, 
cellă pucinu pentru câți-va capi ai acestora turburători, și 
voiu incepe mai ántéiu cu dascălulă. Și este naturale se 
începu cu dénsulú, pentru că v’ama spusa că capula re- 
leloră nu suntă acei inculți. care nu sciu nici interessele 
loru cum se le administreze, ci acei care au cunnoscințe. 
deră cunnoscințe rătăcite, cunnoscințe de acelle de care nu 
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* suntă șicuri chiară ei cá puindă’le in practică vorü ajunge 
la resultate bune. Așa deră, dintre toți cei aflați in acea co- 
mună, dascălulă se <jice că este mai pricepută și ellă a și 
fostă inculpată inaintea judelui de instrucțiune, unde a măr- 
turisito. Aci ânsă accusații nu a spusă altă ceva de câtă 
nisnai’, prin urmare din nu sciă, nu ese nimica. Ce se 
luămă deră de basă? Se luămă declarațiunile făcute la 
instrucțiune, declarațiuni pe care ei singuri aă reccunos- 
cută că nu le-aă fácutű prin silă. Deossebită de acesta 
v’am arătată că ună individă, cândă commite uă faptă in 
modă spontaneă, decă este întrebată indată, tremură, și con- 

 sciința lui ’lă mustră, décá n’ar’ spune adeverulă; astă-^I ־
énse cândă a trecută atâta timpă, cândă s’a pusă la cale 
modulă cum trebue se răspundă, spune că nu scie nimică; 
cu alte cuvinte, vine se ve incele. Ei! Decă ar’ fi se se 
incele astă-felă omenii, atunci fie-care din noi ne-amă face 
cei mai mari bogați, amă despoia pe alții și amă spune 
nu sciă, și victimele nóstre ar’ plânge pe drumuri.

D10־ră jurați, dascălulă*pretinde, la interogatoriulă care 
’i s’a făcută inaintea d-vóstre, cum-că ellă a fostă luată 
cu forța de către mulțime și dusă la acellă desastru,. și că 
ellő nu cunnósce pe nimene din acei ce ’lă a luată Va se 

. clică dascălulă a fostă luată prin forță de mulțime și dusă 
la desastru. .

Ettă de'ră că acellă desastru nu este commisă de uă 
putere supranaturale, ci este commisă de omeni pe care 
ellă tiu’i a cunnoscută. Ei bene, ’Í cunoscă en, și ’Í cu- 
nosceți și d-vóstré. I cunoscă din acesta chiară că ar’ fi 
aprópe ridiculă se spună ună professorecă nu cunnósce 
măcară unii din locuitorii unui orășelă, pe care ’! vede 
in totă (Jiua cu ochii; și decă nu’í cunnósce pe toți, tre- 
bue se cunnoscă măcară pe aceia cari ’și au copii la școlă. 
Ettă că și acestă allegațiune este ună neadeveră flagrante 
care vine totă in greutatea sea.

Apoi nu sciți d-vóstré cum-că in assemene circumstanțe



principale ’lü ridică pe süsü și’1 strigă: wral 
getrăiască cutare pentru că ne îndemnă se fâcemă cutare 
öétö bună, séü reă? A putută se fiă acesta vre-uă dată 
spre bene, dără acuma a fostă cu totulă contraria, și 
in locă se strige urra, pentru uă faptă legale, a strigată 
pentru nisce• fapte pe care legea le pedepsesce și lumea 
civiliSâtăUe disprețuesce. Aceste probe le am atâtă din 
ȘW4uî< pejitru că le-a spusă aici, câtă și de lamarturî, 
pă' uare assemene ’i ați ascultată; afifară din celle consta- 
foite •ii1: *instrucțiune.

Pe lingă dascălă vine Radianov. Acesta a avută ințele- 
gere cu dascălulă și cu ună altă omă, pe care nu ’lă a 
arătată marturulă, ne adducendu’șl aminte numele, deră 
care existe in interogatoriă. Acești trei omeni s’aă ințelesă 
intre denșil ca prin forța loră morale și prin greutatea 
care o au intre concetățenii loră, se determine pe toți 
cel-l-alți se commită faptulă. Prin urmare posițiunea lui 
de instigatoră este strinsu legată cu a dascălului; și dăcă 
nu 1 s’a strigată și lui urra, a fostă din causă că ellă. 
fiindă mai ‘naltă, trebuea se țină susă pe dascălulă.

Ați vedută. prin declarațiunea făcută înaintea judelui de 
instrucțiune, cum spune, că, după ce mai ânteiă a întrebată 
pe primară decă este voe se bată pe Ébrei trei ore, și a- 
cesta 1 a spusă că nu este, a plecată in grupă de trei 
indivizii, in care era și dascălulă, și a începută a face scaii- 
dală, dândă mai ânteiă cu cotulu intr’ună gemă, deră din 
greșală, adecă: la începută... Sciți că de la lucru mică se 
face mare; vădcnilă insă că n’a produssu efectă, a trebuită 
se mai spargă ancă ună gemă — și totă din greșală. La 
allă duoilea gemă, cândă s’a spartă, neapărată ca fie* care 
dintr’énsií s’a putută revolta mai multă, și fie-care s’a de- 
terminată atunci se facă ceea-ce a făcută densului S’a 
repedită apoi in orașă, grupa s’a mărită și s’a făcută la 
numără precum ’I vedeți astă-di înaintea d-vóstré. Ettă 
puntulă gravă de culpabilitate a lui Radianovă.
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Andrei Bofenco este allă treilea accusată de instigatorii. 
Acesta singură a arrătată chiară la judele de instrucțiune 
cum s’a dusă intr’uă cârciumă, cum din lucruri de nimica 
a putută sé isce uă certă intre densulă și cârciumară; a 
cerută apoi de băută și a eșită affară strigândă cum-că 
in adevără este motivă a se face faptulă pentru care este 
acusată acuma. A sărită apoi singură și a commissă, nu 
numai intr’ună locă, deră in mai multe locuri, desastre de 
natură in câtă ne îngrozeșce pe fie-care din noi. Ce este 
mai multă! probă despre perversitatea sea este: că nu nu- 
mai că a tăgăduită inaintea d-vóstré cum-că ellu n’ară fi 
spusă, deră âncă țlice că nici n’ar’ fi fostă in presența ju- 
decătorului de instrucțiune, pe cândă in dossară se vede 
iscălită mărturisirea cu mână sea proprie, și a reccunoscut’o 
in urmă, cândă ’I s’a arrătată de d-nă Președinte, care v’a 
și citit’o d-vóstré spre a vedea ponă in ce puntă se in- 
cercă a se sustrage de la mărturisirile deja făcute.

D-loră jurați, faptulă și corelațiunea culpabililoru existe, 
s’a probată, și nu póte fi invențiunea judelui de instruc- 
țiune tóté aceste mărturisiri. Decă ar fi se vé pronunciați 
numai dupe cele-ce mărturisescă acusații aci, apoi nu sciă 
ce se mai dică!...

D-loră, possibilitate materiale nu existe, de a putea se 
adducemu nisce probe de acelle pecare accusații se nule 
potă nega; suntemă in neputință de a putea se vé pro- 
bămă, așa cum ar’ trebui, prin uă mărturisire. Decă ar’ fi 
ună singură individă, s’ar putea ; deră pentru unu numérú 
așa de mare, și dupé relațiunile ce aă in orașulu loră, a- 
cestă probare este impossibilé. Este peste putință să se 
găsescă marturi pentru fie-care din ei, cari se nu fie in nici 
uă legătură de rudeniă cu accusații.

Ați vețlută, d-loră jurați, că acești accusați n’aă. fostă 
adduși ’naintea d-vóstré de câtă prin singura loră mărtu- 
risire. Și ’n adevéru cine ar’ fi putută se adducă aci pe 
nisce omeni care nu ’și ar’ fi mărturisită păcatulă corn- 
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misă? (!ui ar fi fostă tolerată se adducă înaintea d-vóstré 
acești omeni pe nisce acte a cărăra existența n’ar’ fi de 
câtă întruna modă fictivă ? Fie-care din noi amă judecată 
că culpabilitatea existe, și acesta reese chiar din propriile 
loră mărturisiri. D-nu Președinte v'a citită interogațiunile 
fie-căria. și ați veclută din elle cum ei aă affirmatu că 
aă commisă faptulă; ceva mai multă: prin processulă ver- 
bale s’a constatată că dascălulă a luată și nisce săpună. 
Acesta nu o spună eă, ci o spune actele, cu tóté că a- 
cestă faptă este minimă pe lingă acelle cari ’Í se impută.

D-loră jurați! Ați veijută camă fie-care din inculpați a 
arrătată partea ce a luată și parte din faptele sélle; ei aă 
arrătetă nu numai că aă commisă singuri cutare și cutare 
lucru, ci ancă și mai multă, că aă fostă îndemnați de cu- 
tare, fiind-că primarulă a dată deslegare se se commită a- 
cellă desastru. Ce e mai multă! Radianovă chiar a in- 
trebată pe primară decă le dă voe trei óre se facă ceea- 
ce voră voi cu Israiliții, acesta se constată din processulă 
verbale și din declarațiunea marturiloră, și unii audindă pe 
pe Radianovă că intrebă pe primară, acesta cerere de voe 
aă luat’o ca cum ar' fi dată deslegare însuși primarulă. 
Va se (jică eî credea acesta ca uă idea înaltă și care este 
pussă mai • pre susă de lege!

D-loră jurați, mé referă la simțulă d-vóstré și ve rogă 
gândiți la calamitățile ce s’ară întâmpla in țerră, cândă s’ar 
legitima fapte de assemene natură. Posițiunea mea in adde- 
veră este dificile, cândă viă se ve ceră ună verdictă de 
culpabilitate in contra unui numără atâtă de mare de in- 
divid•, cari nu ar' fi commisă nici uă dată ună actă ca 
acesta, foră a fi împinși de instigatori; inse, fiind-că ei a 
îndrăznită se trecă peste limitea dreptului loră, s’a creijută 
mai pre susă de lege, credă că in d-vóstré voră găsi uă 
barieră puternică, le veți arrăta că, decă aă fostă lesați, 
decă aă sufferită óre-care prejudicii, nu trebuia se satisfacă 
singuri nisce pasiuni inriurite.
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Suntü convinsă dóra, d-lorft jurați, că d-vóstré nuvpțî 
legitima fapte de natura acestora de fația; nu vețiâdfiiite 
nici unu momentű că particularii se potă satisface singuri, 
pentru că atunci căminele d-vóstré nu voră inai fi réspec- 
taté; și nu veți admite, in fine, ca forța brutale se se ri- 
dice mai pre süsü delege și autoritatea care ’iadministr^ză’.

D. Președinte. Dau cuventulă appéráréi.
D. C. A. Borănescu. D-loră jurați, Onor. Curte! Luândă 

appérarea processului ’naintea d-vostre, șuntu detoră fiîai 
’nainte de tóté a vé face uă mărturisire despre inipresâiu- 
nea mea și despre timiditatea ce m’a cuprinsă luândă Célifi 
antéiu cuventulă, in urma unui requisitoriă ținută cu atîta 
talentă de către onorabilii domni representanți ai Ministerulili 

• publică, unu requisitoriă in care, pe lîngă arta or^törié ă 
căutată se mișce nu numai publiculă atentii, deră âncă 
se arrunce îngrijirea in ânimele d-vóstré. "

In addeveră, d-loră jurați, cândă in acesta lungă accu- 
sațiune nu ați audită de câtă repetânduse necontenită cu- 
vîfitele acestea, care electrisézá pe totă omulă de ordine, cu- 
vintele de desordine, de devastare, de înfrângere a legei, de 
rebeliune A nesuppunwe către autorități, âncă uă-datatre- 
bue se mărturisescă că unui apperătoră, unui advocată '1 

 trebue multă curagiă pentru a lua appérarea in favórea י
nenorocițiloră accusați de astă-di, căci, d-loră jurați, pe 
lîngă talentulă recunnoscută allă d-lui procurore generale, 
pe lîngă A-tot-Puternicia cuvinteloră sélle dictate de la 
înălțimea fotoliului seu, înțelegeți lesne câtă rămâne de 
mică și strimtă׳ posițiunea unui apperătoră, fie ellă ori- 
câtă de illustru, cu atîtă mai multă a unui modestă ad- 
vocată, ca cellă ce se presintă ’naintea d-vóstré. Pentru 

• aceea am ^isfi și am plînsu sorta accusațiloră de astă- 
^1, spuindă că suntă nenorociți. Prin urmare, d-loră jurați, 
vé declară cu totă sinceritatea că nu așteptă de la appé- 
rarea cu care m’am insercinatu astă-^1 nici popularitate, 
nici efectă pentru auditoriu; am venită se depună, pură și 

2
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simplu, modestulă meü tributu de appărătoru. pentru că 
advocatulă este datoră se appere. mai alesű accusațî ca a- 
cei de faciă, care suntű adduși a fi judecați intr’uă locali״ 
taté cu totulű străină lorű.

Acesta fiindü posițiunea mea, me voiă sili, d-loră ju- 
rațî, ținendă socotelă de ostenelile ce ați depusa — căci 
ședeți aicea de 36 ore—me voia sili se fiu cătușe póte 
mai scurtü, mai limpde și mai explicită. In schimbă ve 
rogu și eu se fiți indulgenți pentru mine, și se aveți răb- 
darea de-a urmări pe representantele Ministerului publicu. pe 
d-nu procurore, pe acellă care susține accusațiunea.

D-loră jurați, onor, d-nu procurore incepéndü accusa- 
țiunea sea, a atinsă unele questiuni depărtate póte de fap- 
tulă care se impută acestoră accusațî. deră forte signifi • 
cative și importante pentru noi toți: astă-felă făcândă bio- 
graphia accusațiloră, a căutată se ve arrâtte că transițiunea 
politică a populațiuniloră din Bassarabia este unica causă 
a evenimenteloră regrettabile pentru care d-sa este chiă- 
mată astă-di a cere condemnațiunea loră; cu alte cuvinte, 
că trecéndu dintrună regimă aspru și rigurosă, precum a 
fostă regimulă rusescu, intr’ună regimă de libertate ca allă 
nostru, locuitorii din Bassarabia aă făcută întocmai ca a- 
cei omeni carii, îmbogățiți repede, pe neașteptate, nu sciă 
se prețuiască averile dobândite; cu alte cuvinte nu suntă 
de câtă nisce risipitori, nisce abusători ai drepturiloră po- 
litice ce avemă dobândite. Cuvinte atâtă de grave pe câtă 
nedrepte!... Mé intrebă, d-loră jurați, in ce locuitorii Bassa- 
rabeni aă meritată eluă assemene aspră qualificațiune ? Și 
decă ea nu deșteptă in ânima fie-cui uă justă îngrijire? 
căci se pare ca consequența naturale, logică, ce putemă 
deduce dupé cuvintele d-luî procurore, ar fi hrapirea a-, 
cestoră drepturi ca uniculă midilocă de a intimpina in fiitoru 
assemene excese. — Se examinămă, d-lor jurați, cum aă abusată 
populațiunile din Bassarabia de libertățile de care se bu- 
cură aprópe de 16 ani, de cândă acestă parte din intrega
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Bassarabia a fostü intorsă României, pataiéi nóstre comune? 
Ore nu aü fostü eí totú-dé-una cei mai suppuși locuitori? 
nu aü respunsü el cél ántéiü la tóté appeiurile de ori-ce 
natură care le a fácutü Guvernulü? In totü decursulú a- 
cestorü 26 ani -- tempü pe care d-nu procurore cu in- 
tențiune s’a feritü de a’lü aminti — ce fapte de desordine 
s’a pututú imputa Románilorü din Bassarabia, ca se se pótá 
susține astă-d! că ar’ fi nedemni de régiméié și de insti- 
tuțiunele ce ne guverneză? Din contra, d-lorü jurați, in 
combaterea acestei asserțiuni am putea se invocamü attes- 
tațiunea d-vóstré ca probă despre docilitatea acestei po- 
pulațiuni in totü cursulú acesta de tempü. Nu ne puteți, 
d-lorü procurori, aminți unü singurü casü de desordiné 
care s’ar’ fi commissü in Bassarabia, acesta provinciă li- 
nistită care a trăitfi atâta tempü sub unü regimü aspru, 
precum d-vóstré ați affirmatü, și a căria educațiune poli- 
tică a fostü dupé chipulü și assemănarea principiilorü Gu- 
vernului rusescü; accusațienea, in sprijinirea aserțiunilorfi 
sélle, nu va putea denuncia unü singurü casü mácarü prin 
care se dovedescă că in spirtulfi acestei populațiuni din 
Bassarabia ar' existe tendințe de desordine.

Se fimü drepți, d-lorü, și se o spunemü aicea că, decă 
amü avutü câte uă-dată a imputa ceva spiritului acestei po- 
pulațiuni, a fostü póte prea pucinulü, recele entusiasmü cu 
care ea a îmbrățișată regimulü de libertate arboratü in 
restulü României întregi; și tocmai ei se fie astă-^i tra- 
duși și qualificați înaintea d-vóstré cu uă assemene gravă 
accusațiune de rebeli, de infrângători de lege, se ’li se 
atribue tendință de a nesocoti or dinile autorităței!!! Ve 
mărturisescu, d-lorú jurați, că uă assemene expunere de 
fapte, prin care se denatureză ponă intr’atátú spiritulú carac- 
teristicü allü acestora accusați, pe mine unulü nu numai 
câ mé surprinde, deră encă mé ingrijasce múltú.

Din aceste considerațiuni plecándü, d-nu procurorü, a 
găssitu occasiunea de a ve adressa, totü din înălțimea fo- 



toliulul seă, una esordű, ־ cu care a crezută că va face mare 
effectă: astă-felă v’a clisă «Gândiți-vă, d-loru jurați, déca 
acestü faptă 8’ară fi făcută in căminurile■ d-vóstré, ați fi 
putută rămâne indiferenți.» Era de prisosă unu assemene 
appelă, ellu 'și ar’ fi avută importanța lui, póte, numai 
cândă. Ministerulu publică ar’ fi putută se stabile'scă uă 
analogie, se prevadă repețirea celoră intimplate din neno- 
rpcîre in Comuna Vâlcovă și in vetrele d-vóstré; deră nu. 
căminurile d-vóstré voră fi totu-dé-una appérate de asse- 
mene evenimente regretabile și analoge, pentru că d-vóstré, 
speră multă, că nu veți putea nici d-vóstré in personă, 
nici conjudețenii d-vóstré, sé se facă 8 gen ți provocatori a’i 
desordiniloră. Vedeți, d-loră jurați, câtă de pucinu fericită 
a fostă pentru accusațiune appelulă d-lui procurare, căci, 
din momentulă cândă nu póte fundă supposițiunea că pu- 
teți vre-uă dată se fiți taxați de ageriți provocatori, ingri- 
jirea și temerea ce are pentru căminurile d-vóstré. cade de 
sine. Jurații din Buzeă nu se temă de căminurile loră 
despre acestă parte, despre acestă felă de desordine, pen- 
tru că ei nu le voră provoca nici uă-dată. Cândă. deră 
vorbiți de desordinile din Vâlcovă, bine-voiți a vorbi mal 
alesă de căușele ce au provocată acelle desordine; de la 
desvoltarea acestora cause puteți aștepta ună resultatu mai 
efficace. de câtă de la appelulă ce ați adressată către d-nil 
jurați a cărora consciință nu se sgudue așa de ușoră fie de 
talentulă acusațiunei, fie delamentatiunile appărărei. Ce vreți, 
d-loru ? eă credă cu nestrămutare că consciință d-vóstré, matu- 
ritatea d-vóstré este mal pre susă și de intimidările ce vi se ad- 
ducă, și de insinuările ce vi se facă că ați putea fi vre-uă-dată 
amenințați, precum a fostă cățl-va nenorociți locuitori co- 
mercianți din Vâlcovă, cari a sufferitu őre-care vătămare 
de pe urma fapteloru unora correligionari a’i loră.

In fine, din tóté considerațiunile generale ce vi s’a pusă 
inainte, d-nu procurară cu ună sănge rece, pe care ’I ’lă 
admiră, a conchisu că accusații de faciă, adecă populațiu- 
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nea din Vâlcovu, este uă trupă de fiare selbatece, qualifi- 
cativă pucină demnă pentru a searrunca unei societăți in- 
tregi dintr’uă comună, deră care sperămă că va rămânea 
considerată de d-vóstré ca uă simplă apreciațiune isolată 
a domniloră procurori. Ori-cum. eă declară intr’ună modă 
peremptoriă că, decă ar’ fi constatată culpabilitatea și im- 
putabilitaten faptului, totuși suntemă in dreptă a pretinde 
de la bogata dicțiune a d-lui procurore, că putea se se 
serve in accusațiunea sea cu nisce termeni mai pucină e-
nergici. De'ră cine pótecensura cuvintele Ministerului publică? 
Nimene, d-loră; și noi mai pucină de câtă toți! Ponă la 
pronunciarea verdictului d-vóstré, accusații suntă la buna 
discrețiune a d־lui procurore, de ar’ fi ei cei mai inocenți; 
de aceea ați audită cum cei de faciă suntă incărcați cu 
epithetele celle mai grele: barbari., omeni cari nu cunnoscu
nici de dreptulu altuia, nici de proprietatea altuia, și că 
nici unu sentimentú nu existe in ânimile lorii. O repetă, 
d10־ră jurați, accusațiunea d-lui procurore pentru preveniții 
aceștia este forte aspră, pentru câtă timpă nu v’a addusă
probe cu care se susțină culpabilitatea loră, mai alesă cândă 
sperămă că in urma faptelor!! ce va expune și appérarea 
la rondulă ei, se va constata chiară inocența loră. Deră, 
d-loră, se admită pentru ună momentă că nenorocitulă și
regretabilulă faptă ce s’a commisă in Vâlcovu s’ară putea 
imputa prevenițiloră, adecă că d-nu procurore ar’ fi putută
se stabilescă partea de culpabilitate a fie-căria din accu- 
sați, ei bine, și atunci chiară eă credă că d-nii procu- 
rorl nu a putută considera și accusa pe preveniți ca lip- 
sindu-h orl-ce simțimenin, nici a’i asimila cu ilarele selbatice;
decă nu ar avea alte sentimente, cellă pucină ei aă pe a- 
cella allu religiunei, ori câtă de depreciată ar’ fi ellădupâ 
ideile celle înaintate alle parquetului nostru ...

Vie oprescu aci, d-loră jurați, ca se fiă fidelă declara- 
țiunei ce v’amă făcută la incepută, cândă am luată cu-
ventnlă in acestu pro^fe; lasă acestă puntă allu ques 
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tiunei religióse la uă parte, de și ellă póte este cellă mai 
bogatü și mai favorabile unul appărătoră; negreșită că 
onorabilii colegi, carii voră vorbi dupé mine, voră desvolta-o 
cu talentele dumneloră cunoscute; câtă pentru mine, ve 
declară că, fiindii uă questiune care inflăcăreză ânimele, eu 
voiu inlătura-0 pe câtu ’mi va fi cu putință din acestă af- 
facere, unde trebuesce totă singele rece, căci, este vorba 
de justiția; — ’Mi este frică se o atingă: atâtă pentru că 
suntă chreștină, și preceptele religiunei nóstre ne ordonă 
câtu se póte a ne feri de discuțiune, ci numai a crede; 
dóra și pentru unu considerentă politicii, de voiți. — Tot- 
de-una am dovedit că in ânima nóstre, in singele, in educațiunea 
nóstre amu fost mai toleranți, mai indulgenți cu riturile streine 
de cât tóté popórele chrestine, și nu a’și vrea astă-^i se desmintu 
acestă sentiment!! allă toleranței nóstre chreștine, nu a’și 
voi se justifică ideile ce s’a emisă in contra nóstre (idei 
isolate, in adeveră), că amă fi unu poporu netolerante. Nu, 
d10־ru jurați, eu speră că apperarea ve isbuti foră se agite prea 
multă înaintea d-vóstré questiunea religiosă: am ascultată 
accusațiunea și m’am încredințată că, foră concursulă idei״ 
loră religióse, justiția va triumfa in afiacerea Vâlcovă cu 
probe de altă natură. — Deră, d10־ră, nu a’și dori se se 
dé cuventeloră melle uă interpretare greșită; nu voiă se 
^ică că toleranța și indulgența nóstre trebuesce împinse 
ponă acollo, unde se permitemu celoră-l-alți totu felulă de 
abusuri. Nu! acesta ar’ fi erăși periculosă cândă ar5 sta 
cine״va indiferentă; cândă sentimentală religiosă nu ar 
mai vibra nici in poporă, atunci a’și crede și eă ca d-nu 
procurore că trebue se ne ingrijimă de massele poporului, 
ca de nisce férá selbatice. Deră pe câtă tempă va existe 
acestă sentimentă, poporulă in generale și accusatii de 
astă-^1 in specială, nu potă fi asimilați cu fiarele selbateee! 
Fiarele selbateee sfâșie, d10־rú5 omoră. sugrumă ; ați re״ 
pețită aceste idei atâtă in siedința de eri câtă și in cea 
de astâ ^I : atâtă d-nu procure generale câtă și d-nu pro־ 
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curore de tribunalű, aă alergată dupé culorile celle mai vií 
ca se ve facă unu tablou terribile, a sleită tóté numirile 
poporeloră barbare, din istoria vécului de mi^ilocă, Carii 
pustiaă prin focă și sabie totă ce era civilisată. numai ca 
se ve facă din accusați nisce fiară selbatece, la vederea 
cărora se vi se sburlescă parulă pe capă. Cu tóté aceste, 
d-loră, din expunerea faptului, din citirea probeloră legale 
nu vi s’a Înfățișată, nici uă violință constatată legalmente, 
nici ună felă de bătae severșită in Vâlcovă. Asteptamă se 
ni se arratte grămezi de cadavre și șirăe de singe, cum 
făceă Hunii, Teutonii, Geții și cei-l-alți, de care v’a vor- 
bită d-nu procurore generale in siedința de eri, și de astă- 
$1. Așa deră, pe câtă vreme nu ați văzută nici una din 
aceste, credu, d-loră jurați, că veți reccunósce că acestu 
epitetu de fiare selbatece, cu care a fostă gratulați accu- 
sații de fațiă, n’a fostă de câtă uă figură de rhetorică, 
ună fructă allă eloquenței d-lui procurore generale, spre 
a face ună efectă óre-qnare; deră d-vóstré, d-loră jurați, 
trebue se luați din tóté aceste cuvinte, din tóté acelle ta- 
blouri care v’aă făcută d-nu procurore, ■numai adeverulă 
rece, desbrăcată de ori-ce decoră allă eloquenței, allă pom- 
pei, se nu ve Înflăcărați de aceste cuvinte cari facă se se 
sburlescă părulă pe capă. Trebue se vedeți decă este ceva 
reale, positivă, în acestă tabloă. seă ellă a fostă făcută, 
precum ani ^isă, numai ca se attragă pe de uă parte com•־ 
pătimirea d-vóstré pentru cei suferinzi, și pe de altă parte, 
se ve inăsprescă contra accusațiloră; căci, d-vóstré ca ju- 
rați, care aveți uă viață acum de optă ani in instituțiunea 
jurații oră, d-vóstré care ve־ați familiárisát□ cu eloquențele 
de totă felulă, adecă și a Ministerului publică și a appă- 
rătoriloră accusațiloră, nu vé mai este permisă nici d-vóstré 
a vé influința de cuvinte, nici altora a presuppune acesta. 
Din contra, d-loră jurați, eă, in interessulă instituțiunei care 
’mi este scumpă, in interessulă demnităței d-vóstré perso- 
nele, a d-vóstré care ați onorată aceste bănci de mai multe 
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orí, credú că scițl că detoria Ministerului publică este de 
a susține accusațiunea, și adesse-orl este nevoită cine-va, 
pentru a face se triumphe idea ce susține, se alerge la ha- 
bilitate, la meșteșugă. Habilitatea constă in ardórea, in ta- 
lentulă de a rosti cuvinte cu care se scotă lacrămi. Șî 
fiendu că representantulă Ministrului publică are acestă 
detorie impusă de societate, dupé cumu se ^ice, apoi ap- 
părătorii trebue și ei se lupte cu representantele Ministe- 
rului publică, cu procurorele. De aceea, d-vóstré, jurați lu- 
minați și experimentați, suntă sicuru, că nu ve veți ade- 
meni, nici de tabloulă înfiorătorii allă accusațiunei, nici de 
cuvintele apperărei. Cândo, prin urmare, aveți convingerea 
că uă crimă este sevârșită, ori câtă de eloquentă ar’ fi 
criminalulă prin apperătoril sei, verdictulu d-vóstré va fi 
totă-de-una neinfluințată. Ace'sta este credința mea și de 
aceea vedeți, d-loră jurați, că nu facă appelurî căldurose 
la sentimentele și ánima d-vóstré, ca se atrăgă lacrămi in 
(avorea acestora accusați, póte mé voiă servi de acestă tac- 
tică și eă, deră in alte circumstanțe, când ט nu voiă avea 
mi<jilóce de appérare; in casulă de faciă ensă dacă'mi 
permiteți se anticipesă —• ’ml se pare că materia este des- 
tulii de bogată și voiă avea fericirea se isbutescă in ap- 
pérare, foră se rostescu nimica contra consciințel melle, 
fiind-că e uă apperare drépta.

D-lorfi, din ideile ce am expusă ponă aci, póte că v’ațl 
convinsă despre principiile mele, că sunt omă de ordine, 
și se mé férésca Dumnezeii ca eu se încuragesă desordi- 
nea apperéndú autorii unui de&astru; ml place se credă 
că județenii Buzoeni potă atesta despre acestă liniă a con- 
duitei melle. Aceste am voită se ve spună in privința con- 
siderațiuniloră generale pe care le-a sulevată Ministerulă 
publici!.

Trecă la allă duoilea puntă allă accusațiunei. Aci nu am 
de câtă se felicită, ca omă de artă, pe onorabilulă represen- 
tanțe allă Ministerului publică, care a sciută se fugă și se 
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se ferescă de unü puntű pe care, decă nu eu, cellü pucină 
confrații mei, ’lú vorü desvăli mai pre largă Acestű puntű 
este: provocațiunea. unű pontú important1; pentru appérare.

D-lorú. a’ți auditü pe d-nu procurore cândă a tjisü: 
«nu am nevoe, d ■lorú jurați, de casulü de care s’a ser- 
«vită accusații de astă-^I pentru a scăpa de faptulü ce li 
«se impută. Mai ânteiă trebue se o spună de la începută 
«că faptuhi este așa cum ’!□ cere legea.» Éttá cuvintele 
d-lui Procurore; d-sea s’a servită mai multă cu forme, și 
formele, mai cu séma inaintea jurațiloră servă forte pucină. 
D-vóstré nu aveți pentru pronunciarea veridictului de câtă 
consciința și temerea de Dumnezeu; numai lui Dumnezeu 
și consciinței d-vóstré o se dați socotelă. Vé observă nu- 
mai atâta, d loră jurați, că d-nu procurore nu s’a silită 
in totă accusațiunea d-selle se sfărâme acestű puntű allü 
appărărei: provocațiunea, și encă uă-dată ’lú felicitű pentru 
dibaciă d-sélle. D-nu procurore a amințitii numai și a ^isú: 
se ^ice că a foștii uă provocațiune. Aci d-lorú am nevoe, 
și ceru de la toți promissiunea a o spune că representan- 
tele Ministerului publică in casulă de faciă intrebuințîndă 
cuventulă se fice, a commisă unű actü de mare curajű. 
Cum! d-lorű, noi accusațî și appărători. ne inchinămă frun- 
tea in facia veridictelorú jurațiloră și nu ne este permisă 
a lipsi de respectă chiaru candü unü verdictü árú fi con- 
demnatű fapte analoge și care s’arú invoca in greutatea 
nóstre, și Ministerulü publicu se lipsescă ponă acollo pen- 
tru deferenta ce este datoră se aibă pentru aceste verdicte?! 
Tonulă cu care s’a amințitu verdictulü pronunciatü totă in 
acestă sessiune in procesulú in care a fostă condemnate 
nisce fapte petrecute in biserica din Ismailu, nu denotă 
lipsa de respectă către otărîrea jurațiloră, cândă se spune: 
se f/ice că afostu uăprovocațiune?! Provocațiunea a existată, 
d-loră Procurori. Ea este constatată prin verdictulü d-loru 

. jurați ’naintea cărora d-vóstré trebue se vé înclinați, ca și noi, 
mai alesă că sunteți cei ántéiü chiămați a ne da exemplulu 
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respectului cu care trebue se încungiurămă instituțiu- 
nile nóstre.

Aveți dără unii faptă positivă, d-loră jurați, acestă faptă 
este provocațiunea; ellă este proclamată din Înălțimea bău- 
cei pe care o onorați.

Acumă, d-loră jurați, dăcă in accusațiunea desordiniloră 
din Vâlcovă puntulă de provocațiune a fostă mai ca in- 
lăturată de Ministerulă publică, causa a fostă că a fostă 
greă d-lui Procurore a ,lă combate. Deci provocațiunea ră- 
mâindă constatată prin veridiciulă jurațiloră, și necombătută 
de accusațiune, rămâne ca cellă mai puternică puntă allă 
appărărei.

Trecu mai departe, d-loră jurați. D-nu procurore vine 
in line și face ’naintea d-vóstré uă mărturisire despre po- 
sițiunea dificile a accusațiunei; recunnóscein alte cuvinte 
că posițiunea Ministerului publică in affacerea de la Vâl- 
covă este totă ce póte fi mai greă, spinosă. Noi ca ap- 
părători 'lă credemă pe parolă și '1 facemă omagele nóstre 
pentru rostirea acestui addeveră. Ansă, d-loră, trebue se vă 
prevină că acestă francă declarațiune. este ăncă uă inși- 
nuațiune pe care talentulă domniloră procurori póte se le 
găsăscă cu atîta îndemânare. D־sa a voită se vă dea encă 
uă probă despre gradulă îndemânării și sciinței de a vorbi, 
ori-câtă de strimtă este puntea accusațiunei in acestă af • 
facere, dumneloră sciă să se strecóre și se ve smulgă ver- 
diete de culpabilitate.

Era de uă absolută necesitate pentru d-nii procurori a 
face uă assemine declarațiune; a trebuită se combată in״ 
strucțiunea făcută, in acestă affacere, pentru că ea n’a dată 
resultatele ce asceptau. De aceea ați observată, pote, și 
d-vostră că se pare a nu ține nici uă socotălă despre actele 
de instrucțiune. Amenduoi d-nii procurori s’aă silită pe 
rându se combată fie-care câte uă parte a instrucțiune!. D. 
Borș, in procesulă de eri, a combătută instrucțiunea din fa- * 
cia locului, d nu Dimitrescu, combate instrucțiunea urmată
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* înaintea d-vóstré. De aci ori cari contra-^iceri in argumen- 
tațiunea addusă pentru susținerea acestei accusațiuni de 

, membrulú parquetului, și pe care mé silescă a le învedera 
d-vóstre.

In adevérü, la procesulă care s’a examinatii și judecății 
alaltă-eri, înaintea acestuia, s’a ^isă: că instrucțiunea din 
partea locului nu este basa cea mai solidă pe care se ra- 
sima unü procesă criminale, instrucțiunea din facia locu- 
lui este uă instrucțiune inquisitoriale pe care nu se póte 
nimene basa^ ci instrucțiunea care se face înaintea jura- 
țiloră, este acea care Ibrme^ă convingerea jurațiloră. As- 

* tă-^i se susține din contra: că deposițiunile ce se facă 
astă-^i, n’aă nici uă însemnătate, și că basa este in- 

4 strucțiunea încheia! ă în facia locului. Ași voi sé fiă mai 
multă harmonie și concordanță in ideile membriloră par- 
quetului, pentru că alt-felă nu scimă pe care tărămă se ne 
punemn și noi cu appărarea; căci, noi dorimă, decă nu 
putemă complace, se fi mă de acordă cu representanții Mi- 
nisterului publică cellă pucină pe tărâmulă dreptului.

Așa deră, instrucțiunea făcută la facia locului, în pro- 
cesulă celă-laltă d’a-laltă-eri, era uă instrucțiune care nu 
inspira uă mare încredere d-lui Procurore generale. Par- 

. quetulă astă-di, prin representantele seă, spune altă-felă. 
D-v. sciți că trebue sé existe uă solidaritate de idei între 
toți membri parquetului. și înțelegeți, d-loră, câtă de grea 
se face posițiunea și a nostră, a appărărei, și a d-vóströ, 
judecători, cândă se adduce atâta confusiune in idei, cea- 
ce n’ară trebui.

D-loră, eu am de uă potrivă respectă pentru instrucțiu- 
nea care se face la facia locului, de judele de instrucțiune, 
ca și pentru instrucțiunea care sé face înaintea d-vóstre 
dirigiată de d-nu Președinte allă înaltei curți de assisi. 
Nu vedă deră care a putută fi interesulă Ministerului pu- 

• blică se schimbe tărâmulă in acestă puntă, foră a ține 
socotelă de effectulă ce s'ară produce prin acestă disso- 
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nanță și divergintă în ideile dumneloră, de câtă cu nnă 
singurü scopă. Acestii scopă a fostă d’a stabili contra- 
dicțiune în arretările séü confrontările accusațiloră, care 
tota-de-unavină in greutatealoră; este, precum vedeți, ancă 
uă tactică. Insă, d-loră jurați, spera că atâtă eă, câtă și 
cei-ce vorii veni dupe mine, vomii isbuti a dejuca acestă 
tactică. Vomii constata că nu este contradicțiune. Deposi- 
țiunile care s’aă făcutii astă-^i in au^ulă d-vóstré, cu totă 
solemnitatea și imparțialitatea și in urma unui interesă viii 
care ’lă am constatatii în ânimele d-vóstré, că aveți pen- 
tru justiție, d-loru jurați, pentru care nu am destule cu- 
vinte ca sé vé arratii gratitudinea mea; acelle întrebări se- 
rióse și judicióse, ^ică, care ați făcută unoră accusați, suntă 
atâtă in interesulă appărărei, pentru a nu sé compromite 
garanția care trebue sé o aibă accusații, câtă și pentru 
ună altă ordină de idei mai înaltă... ’Mi place se vădă 
fácéndu’se de pe banca d-vóstré assemine întrebări care 
rădică susă prestigiulă instituțiunei jurațiloră la noi, și 
mărturisescă ca cea-ce am védutii astă-di, ’mi' a împlută 
ânima de bucurie și de reccunoscință. Am admirată inte- 
resulă care ’lă puneți pentru a vé convinge de add^vărulă 
fapteloră, și speră că in publiculă care vé privește, și care 
’lă vedeți, este forte numerosă, nu va fi ună singură in- 
dividă care sé se mai înduoe'scă că instituțiunea jurațiloră 
la noi este prematură, fără tempă; căci, din nenorocire aă 
fostă spirite, și póte ca âncă se mai găsescă din elle, cari 
eredă că adesse ori verdictulă jurațiloră se dă cu ușurință 
și in necunoscință de causă. Ettă pentru ce a trebuită, cu 
occasiunea aquésta, sé vé exprimă gratitudinea și recunos- 
cința mea!

Așa deră, d-loră, deposițiunile făcute astă-di înaintea d- 
vóstré eă le cre^ă, nu că suntă mai valabile de câtă celle 
făcute in facia locului, nu d-loră! Eă cellă puțină nu voi 
emite assemene idei! am avută onórea d’a fi funcționară 
publică și suntă pătrunsă de imparțialitatea și integritatea 
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ce trebuește depusă în formarea actelorü de instrucțiune; 
nu voi fi efi. prin urmare, care se arruncă bănuială assu- 
pra lucrărilor!! unoru assemine funcționari ; le credă forte 
consciincióse; deră. d-loră, decă nu le bănuescă intențiu- 
nea, 'mi este permisii a face aprecierile melle assupră-le. 
Astú-felü iné potö întreba: decă elle aă putută, fi făcute 
in totă liniscea; decă funcționarii carii le’aă redigiatu, au 
putută se aibă îndestulă singe rece? Ettă cea-ce importă 
pentru mine a pune în vederea d-vóstré.

D-niî agent! ai poliției judeciare, cari aă însărcinarea 
se manțină liniscea, foră voia loră, póte, aă fostă impre- 

• sionați într’ună casă de assemine natură, și adese-ori în 
inferbințela cu care voră se’și îndeplinescă detoria, sé póte 
întâmpla se fi făcută óre-care ommisiuni, óre-care scă- 
pări din vedere a formalitățiloru. Astă-felă închipuiți-ve 
că la fația locului într’ună orașă ca Vâlcovă, nu eraă Ó- 
meni îndestulă de nepărtinitori, ca se potă fi interpreți a- 
cestoru accesați, cari, cum ați vedută, nu sciu se spună uă 
vorbă românescă; prin urmare cine ne asigură că inter- 
pretulă — căci instrucțiunea s’a făcută prin interpretă — 
a fostă îndestulă de nepărtinitoră, séu îndestulă de forte 
in limba inuscălescă. ca să dicemă cu încredințare că re- 
produse cu fidelitate aă fostă tóté întrebările sciențifice, 
ca să <jică așa, alle judecătorului de instrucțiune? Luați 
pe respunderea d-vóstré ca acellă tălmaciu a putută se 

' pătrundă totă înțelesulă unei întrebări judecătoresc! ală 
d-lui de la instrucțiune, se ’lă transmită accusatului, și a- 
poi, in urmă, se transmită judecătorului de instrucțiune, 
in limba română, totă cu aceași claritate, respunsurile ac- 
cusatului? Sciți cine a fostă interpretulă? dupe cum mise 
spune, a fostă, d-loră, ună funcționară română! Acum d- 
loră, gândiți-vă d־vóstre decă ună funcționară română, 
ună funcționară mică, póte cunnósce așa de bene limba russă, 

• în câtă se transmită foră nici uă modificare cuvintele ac- 
cusatului într’uă limbă juridică ore-cum?
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Étta déré, d-loră, că judecătorului de instrucțiune, cu totă 
ardórea d’a fi imparțială. ’í a fostű peste putință, prin forsa 
lucruriloră chiară, d’a putea face mai bene.

Departe d’a adduce cea mai mică bănuială, departe d’a 
veștiji câtă de puțină instrucțiunea, și mai cu semă acea 
dirijată de d-nu Cărbunescu, pentru care am totă stima 
și considerațiunea, constată numai că de la tălmaciă și 
până la judecătorulă de instrucțiune, a putută să fie erőre. 
Suntă autorisată se avanseză acesta, d-loră, cândă védd 
că mai tóté deposițiunile suntă de natură astă-felă ca cumă 
accusații ar’ fi fostă încredințați că aă se li se dea pre- 
mii, lăudându’se că aă jefuită. Vedeți cu ce glorie fie-care 
din ei pare că mărturisesce: unulă uă spargere, altulă, ună 
jafă etc. etc. de unde se explică forte bene că tălmaciulă 
n’a sciută se reproducă fidelă atâtă întrebările d-lui jude- 
cătoră, câtă și respunsurile accusațiloră.

Acum, d-loră jurați, se examinămă declarațiunile aceste 
și se vedemă deeă staă elle in așa contradicțiune precum 
s’a silită d-nu procuroră se le arrate. Eă cre^ă că voi de- 
monstra d-vóstré, că nu există nici uă deosebire între de- 
clarațiunile din facia locului cu celle tăcute înaintea d-vóstré, 
affară numai de erórea ce a putută se resulte din tălmă- 
cirea din rusesce in românesce. Prin urmare unde este . 
tăgăduirea? Cari din accusați aă tăgăduită faptulă? Nici 
unulă! Toți mărturisescă existența faptului înaintea d-vóstre 
ca și la judecătorulă de instrucțiune. In specia nostră ași 
fi înțelesă uă tăgăduire, decă ară fi venită accusații se spună 
că nu sciă se se fi întâmplată în Vâlcovă ceva din celle 
expusse de d-nu procurore. Ași fi înțelescă atunci excla* 
mările d-lui prpcurore: ettă perversitatea! vedeți temerea 
de respunderea fapteloră prin tăgăduirea existenței desor- 
diniloră, prin urmare suntă vinovațl!

D-lorö, totu ce este addeverată in aquestă aflfacere, este 
că accusații nu sciă românește; de aceea ați aurită pe u- • 
nulă din accusați care, întrebată: decă deposițiunea lui la 
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judele instructorü este subscrisă de densulă, a respunsü 
cu acea naivitete sublimă: «că nu scie alta de câtă că a 
pusă degetulă» Cu occasiunea acesta nu potă, d-loră, se 
nu revină assupra considerațiunei atinsă de d-nu procu- 
rorú în acusațiunea sea: acestă stare de naivitate din par- 
tea accusațiloră, care póte ve face posițiunea strimtorată 
ca accusatorü, este consequența nenorocită a educațiunei în 
care aü trăită ponă acum acestă populațiune.

Nu suntă doué ore de cândă susțineați că regimulă as- 
pru, strănsă, în care aă trăită aceste populațiunî, le ferea 
de preversitate, eraă simpli; și acumă aveți aeruhi d’a’1 
accusa pentru prea multa loră simplicitate; pentru că îm- 
pingu docilitatea loră ponă acollo în câtă ei nu sciă se 
refuse nimică din celle ce li se ceră, fie din partea cellpi 
mai mică funcționară. '1 se cere se pună degetulă, ellă 
’lă pune cu acea încredere orbă, foră se ceră socotéla des- 
pre natura și importanță actului: ellă pune degetulă. mă- 
cară că prin acellă degetă ’și ea sentința de morte seă 
’lă trămite la Siberia. ’I se vorbește de porunca Impera- 
tului, pentru densulă este porunca lui Dumnezeu; ellă scie 
atâta....

I). Președinte. Ve rogă se vorbiți cu mai multă res- 
pectă de institnțiunile unei națiuni amice și vecine.

D. Borănescu. D-le Președinte, n’am commisă, credă. 
nici uă abatere, n’am insultată neci ună guvernă, mai pu- 
cină pe allă Imperatorelui Russiei, despre alle cărui bune 
relațiuni cu guvernulă nostru nu am nimica de (,lisă. M’am 
ferită de politică, câtă am putută, de și am putută fi tă- 
rătă prin natura procesului...

D. Președinte. Ve invită atunci se intrați in questiune.
B. Borănescu. Așa deră, d-loră, ați audită pe acești 0- 

meni spunândă: «’mi a cerută degetulă și am datu de- 
getulă» Alții, d-loră, sciă se subscrie, și cu tóté aceste 
li s’a luată nisce deposițiuni ne subscrise de dénsii. .

D. Procurore. Unulă numai.
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D. Borănescu. Ca appărătoră ’mi este de ajunsă unvlü, 
d-le procurore, pentru ca sé probezu înaintea d-loră ju״ 
rați acestă împrejurare: că unii din accusați sciaă se scrie, 
și deposițiunile cari vină in greutatea loră, י nu suntă sub- 
scrise de ei. Vedeți deră că este probată d-vőstre ponă 
la evidență că, decă ,li s’aru fi transmisă cu fidelitate, dăcă 
adecă tălmaciulă ară fi putută se facă pe acești accusați 
se scie ce aă scrisă, cătă greutate și ce accusațiune li se 
adduce, credeți d-vóstre că ară fi subscrisă? Nu, d-loră!

Ettă cea-ce am voită se constată, și din acesta nu va 
sé ^ică că adducă câtu de puțină neîncredere acteloră ju- 
decătorulul de instrucțiune: căci ancă uă dată o repetă, 
că s’a putută commite numai ore cari scăpări din vedere; 
d-vóstré én să singuri aveți puterea, d-loră jurați, se le a- 
preciați!

Aă cercată ore accusați! de astă1^־ sé tăgăduiască fap- 
tulă ? Nu! Fie-care din accusați declară: că aă ve^ută de- 
sordinele — ca sé mé servescă de terminil d־lui procu- 
rore — ; prin urmare deposițiunile de astă-dî alle ăccusa- 
țiloră se concordă în modulă cellă mai evidentă cu de- 
posițiunea martoriloră produși de Ministerup publică.

Deră din aceste deposițiuni resultă ore că faptele pe- 
trecute în Vâlcovă sé potă imputa accusațiloră de faciă ? 
Nici de cum, domniloru!

Astă״felă, se vedemă ce spună mărturii ? •Voi lua din 
deposițiunile marturiloră pe acea care pare mai complectă, 
spre a plăcea ministerului publică, ca una pe care ’și fon- 
de^ă totă greutatea accusuțiunei; ea este acea a lui Teo- 
doră Gara—Petrea- Trecu cu vederea împrejurarea că ea 
este a unui funcționară. Ce sé <jice în acestă deposițiune? 
De și ea este ancă prospătă in memoria d-vőstré, deră’ 
totuși este bine să ne adducemu aminte de densa. Ei bine 
ce depune elă? depune: că a ve^ută pe George Psiclea- 
nulă — pe capulă rescolei, profesorală comunei, celă mai 
terribilă omă, care avea se treacă sub sabie și focă totă
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 Basarabia, — ’lă aü vedută, (lică, ín capulú rescólei, deră ״
adaogă: că «îlă ducea pe süsü alții cu sila. Și ce mai 
spune? că cunnoște pe toți acești accusați, că toți suntă de 
la Vâlcovă.» Deră cine tăgădueșce acesta?

Ceea-ce resultă, d loră, în modă positivă din deposițiunea 
lui Cara-Petre, este acesta: că toți acești accusați suntă 
omeni cu casele loră. nu Huni seu alți barbari; că suntă 
cu toții suppuși regimului nostru și suntă cu toții domi- 
ciliați în Vâlcovă, că eraă cu toți pe uliță, și împreună 
cu dânșii și copii loră. Ce mai depune acestă martoră, care 
este ună auxiliară forte puternică pentru accusațiune? De- 
posițiunea lui Cara-Petre mai spune; că devastațiunea s’a 
făcută, deră că ea a fostă mai totă făcută de streini. No- 

. tați bene acesta, d-le Procure.
D-loră, sciți că Vâlcovulă este situată pe malulă Du- 

nărei, care este hotarulă nostru, și prin urmare acestă o- 
rașă este ună centru, unde streinii abonde'țlă forte multă. 
Așa deră deposițiunea lui Cara-Petre spune că s’a făcută 
stricăciuni Isdraelițiloră, deră că elle suntă mai multă fă- 
cute de streini, și dovadă este că nec-iună marturu nu a 
putută se spună: că anume cutare dintre accusați! de fa- 
ciă a fostă acellă ce le-a făcută.

Acești marturi apoi suntă adduși de accusațiune, eră nu 
de noi, prin urmare ei aă venită să deppună în defavórea 
nóstré, cu tóté acestea noiluămă totă responsabilitatea și 
gravitatea care resultă din acelle deposițiuni, pentru că nu 
avemă de ce ne teme. Ce mai spune Cara-Petre de câtă 
că faptulă unei mișcări populare a avută locă in Vâlcovă, 
și că uă parte din Israeliți aă sufferită păgubi ? — Și eă 
deplângă pe acei omeni cari aă suferită păgubi, deră a pu- 
tută honorabilulă parquetă, nu sé presupună, ci sé probeze 
că aceste faptesuntă imputabile accusațiloră? Nu, nici de 
cum! Și dovadă suntă cuvintele d lui procurore cu cari s’a 

 -adresată la d-vóstré, ca se ’i acordați ună verdictă de cui ־
pabilitate, fără se ’i cereți și probele, cum ară trebui sé ad- 

3
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ducă in alte cașuri. Acesta mi se pare că dovedesce în- 
destulă, și potă se ^icu cu dreptate, că nu există probe 
despre culpabilitatea indivi^ilorü puși astățll in accusațiune.

D-loru, se accusă din numerulă întregă de 29, trei ca 
capi: Unulă din accusațî este dascălulă; ellăca cellămai 
pricepută în comună, a fostă capulă reutățiloră ! Acesta 
este expresiunea d-lul procurore; — D-vóstré ați aurită de- 
posițiunea dascălului, ellă nu a tăgăduită cunnoscințele sélle, 
și deposițiunea sea nu este în contrazicere, câtă de puțină, cu 
-aceea de la judecătorulă de instrucțiune; dovedimă deră 
cea-ce spuneamă adinióre: Dascălulă scie românesce și de 
acea ari ăttarea lui nu se contrazice nici de cum cu ceea- 
ce a arrătată la judecătorulă de instrucțiune. Ellă spune 
ună faptă constantă, că a venită poporulú și ,lă a luată 
pe süsü sé me'rgă.

D-loră, de vreme-ce nu s’a addusă de către accusațiune 
nici uă probă că acesta este instigatorulü, adeveratulă capă 
allă reutăței— ca se mé servă de expresiunea d-luipro- 
curore — fiindă că ellă este cellă mai pricepută in comună, 
crede d־lă procurore că este destulă se o affirme acesta 
ca uă Curte cu jurați se ’lă creijă pe parolă !. . . Cândă 
este vorba de justiție și de ună verdictü de culpabilitate, 
ori-câtă ară fi de nebănuită !!onorabilitatea nóstre, și este 
forte nebănuită !!onorabilitatea membriloră parquetului, 
deră consciința jurațiloră nu se póte fonda pe affirmațiuni. 
Nimica nu próbálja că dascălulă este autorele principale 
allă acestui faptu. Aveți dátoria, aveți și mijlócele se do- 
vediți și se confondați pe dascălulă, desmințîndă scusa ce 
a pus’o înainte că locuitorii ’lă aă luată cu sila. N’ați fă- 
cut’o acesta, ea remâne întregă și este uă scusă. V’ați a- 
gățată numai de uă singură împrejurare, că ellă n’a voită 
se spună cine suntă acei-ce aă venită ántéia dată să’lă 
liea, și exclamați îndată: Este cu putință ca dascălulă, care 
trebue se cunnoscă pe părinții fie cărui copilă, se nu cun- 
noscă pe cei-ce aă venită se’lă liea ? Eú «jică că este cu
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putință ca într’uă circumstanță gravă, periculosă, într'ună 
incendiu, spaima ce coprinde pe unu o mă ’llă face se piardă 
memoria. Nu vi s’a întemplată assemine circumstanțe ? D-loră, 
unu incendiú, de exemplu, a apucată pe cine-va la ușă ; 
este scăpată foră se sciă cui datore^ă acesta; ’sí póte 
adduce aminte că a primită adjutoră, deră nu’și póte 
adduce aminte persona caria ar’ trebui sé’í mulțume'scă. 
Totă astă-felă s’a intemplată și lui Psicleanu: a venită 
torrentulă populațiunei și ’lă a luată,- foră se sciecine. O- 
sîndiți’lă pentru acesta, că n’a putută se distingă celle d’ân- 
teiă persóne care ’lă aă luată cu asaltă... .Dupé d-vóstré 

* póte sé fie impossibile acésta, dupe mine énsé e férte pos- 
sibile! Deră, d-loră, voiă să fiă condescendente către bono- 

x rabilulă procurore; mergă mai departe: Admittă că Psicleanu 
a cunnoscută pe acei ce ’lă a luată; scie totă-uă־dată că 
nu este criminale în sensulă în care sé accusă, nu a cu- 
getată la nici uă faptă rea, nu a îndemnată ellă; ei bine, 
cândă vede cum s’a caracterisată acestă faptă, are consci- 
ință, are lealitate, nu vrea sé accuse, sé denuncie, mai a- 
lesă că sé póte chiară ca acei cari ’lă a luată ânteiă, sé 
nu fie tărăti astă-^i la barră. Ați avea ânimacă, pentru că 
D-^eă a sădită in inima lui Psicleanu și simțiminte, pen- 
tru că nu vrea să mai sporescă banca accusațiloră cu altă 
indivizi, cari aă scăpată de urmărire, sé fie osindită ca 
capulă reutățiloră de la Vâlcovă, ca șefulă rebeliune!?

D. procuroră vine și face âncă uă exclamațiune, vé ^ice: 
Ce probe vreți sé vé adducă ? Nu avemă alte probe și nici 
nu puteți sé ne cereți probe ca în cașuri de delicte ordi- 
nare. La acesta ne credemu în dreptă sé respundemă: 
Pentru ce nu ? De unde ați găsită privilegiulă acesta 
pentru procesulă Vâlcovă?! Nu vi’lă admitemă. — Eră 
decă ve adresați la noi, ca sé vé spunemă cum s’ară 
fi putută proba culpabilitatea și mai alesă imputabiiitatea 

• capiloră acestei resvrătiri, apoi cu totă mediocritatea nóstré 
în assemine materie, ne permitemă a vé da de exemplu, 
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între altele multe, pe cella mai recentă procesă de rebel- 
Hune, acellă procesă monstru ală comunei din Paris pen- 
tru rebelliune. Ve’ți vedea că tribunalele extra-ordinare 
nu aă osindită pe capii rebelliune! de câtă în virtute de 
probe: acte, proclamațiuni, fapte personale alle fie-cărui in- 
dividă pusă sub accusațiune. Și acesta vé era forte facile 
d-vóstré mai alesă în privința lui Psicleanu. EHă a fostă 
arestată îndată; cassa sea n’a fostă suppusă tutuloră per- 
quisițiuniloră ? Ce corespondență ați găsită la densulă ca 
sé constatați că avea uă înțelegere, că pregătea acestă miș- 
care? Nimică, d-loră, de și ați petrecută atâta tempă în. 
fașia locului! Nu faceți deră din acestă ténéru PsicleanuT 
așa de blăndă dupe exteriorulă seă, ună personagiu în- 
groditorö; credeți-mă. pressupuindu’î assemiue tendințe, as- 
semine fapte, póte sé desceptați în trensulă idei care éncá 
nu aă strebătută in crierii sei. Astă-felă din doué una: seă 
affacerea Vâlcovului este ună casă de rebelliune în tóté 
condițiunile, seu este ună casă criminale ordinară. Decă 
este casă criminale ordinară, atunci vé ceremă cellă pu- 
țină probe materiale, elementele necesare pentru furtișa- 
guri prin spargere; nimică din tóté aceste nu ați găsită; 
nu cunnoșteți nici chiară prețuia despăgubiriloră cerute de 
partea civile.

D-loră, ună criminale cândă face uă crimă, are în ve- 
dere ună profită, voesce sé profite de ună lucru allă al- 
tuia în folosulă seă; și d-vóstré ați vexată că aceștia nu 
suntă nisce tălhari, cari s’aă sculată sé prade pe Isdrae- 
liți, ca sé se înbogățiască, nu! n’avemă nevoe a mai des- 
volta acesta, căci nici de accusațiune nu s’a susținută.

D־lă procurore de astă-^i a înclinată mai multă la ca- 
racterisarea acestui faptă, ^icendă că este uă rebelliune, de 
vreme ce de la commiterea faptului de la Ismailă, ponă 
la desastrulă de la Vâlcovă, a trecută 20 de ^ile. Decă 
ați voită sé stabiliți că aceste 20 de țlile, trecute de la 
faptele murdare săvârșite de Ébrei în biserică și ponă la



37

fapta mișcărel din Vâlcovă, slăbescă șansa provocațiunei, 
și să arettați pe acusați ca avendă cugetarea d’a jefui, d’a’și 
resbuna contra orășaniloră Ébrei din Vâlcovă, ve respun- 
demă că este ună argumentă așa de slabă, în câtă sé în- 
tórcé contra accusațiune! mai bine, de câtă a’i veni în a- 
jutoră. Ce jafuri s’au făcută in genere 1 Ce furtișaguri ați 
găsită assupra acestoră individe? Ce resbunări erâși, vé 
întrebămă ? Ce maltratări, ce violențe și ce omoruri s’aă 
commisă în Vâlcovă de către acești accusați ? Nu ați spusă 
nimica, pentru că nu ați dovedită nimică. — Deră, d-loră 
jurați, d-nu procuroră a vorbită că faptele accusate de d-sea, 

’ din Vâlcovă, suntă resultatulă unoră propagande streine 
cu scpă d’a ne compromite! Lucrulă fiindă așa, nu am de 

, câtă să’lă regretă; nu potă énsé admitte ca uă questiuné 
așa de însemnată, așa de fină, a putută fi încredințată în 
mâna unui omu așa de simplu pentru uă assemine affa- 
cere, precum este ténérulö professore Psicleanu; să i se în- 
credințele conducerea unei conspirațiuni de așa natură, 
este lucru ridiculă, d-loră jurați, și d-vóöh'e nu vé ve’ți 
opri ună momentă în fagia unei assemine supposițiuni. 
Deră stăruiți d-vőstré, d-loră de la parquetă, a crede a- 
césta ? ei bine, atunci sé ne permiteți a vé spune, că decă 
ați avută idea că acestă afiacere este resultatulă unei pro- 
pagande, apoi pentru ce d-vóstré n’ați putută se desco- 
periți pe adevératuld criminale, pe agintele principale? VoițI 
ca sé împăcați justiția arruncândă ca jertfă nisce nenoro- 
ciți? Și credeți că ve’ți fi ajutată la acesta de către jurați!

D-loră, între noi fie ^isă, póte că m’ași uni și eă cu 
ideia d-lui procuroră c’a fostă óre־care propagandă, căaă 
fostă omeni cari sé interessaă d’a vedea turburări în a- 
ceea parte a României, forte liniscită; deră pentru Dumnezeu, 
d-loră. âncă uă dată, nu faceți din G. Psicleanu șefulă și 
condăetorulă acestei propagande, mai ânteiă: pentru eă a- 

 cesta este mai mare de câtă talia lui, și ală duoile, pentru ׳
că nu o probați cu nimica. Decă ară fi servită propán• 



38

gandei streine, de care a vorbită d. Procurore^ ara fi tre- 
buitu se se fi găsită ceva hărții la densulă; trebuia sé’Iú 
fi prinsă ín flagrantă delictú. Casa sea a fosta la disposi- 
țiunea paterei esecutive, la discretiunea procurorului și a 
judecătorului de instrucțiune, ce ați găsită la densulă ? ni- 
mica, absolută nimica!

D-loră jurați* ettă totă ce am voită se țlică în privința 
accusațiunei, voi termina pui ndu-ve și eă uă considerațiune 
înainte: Decă propaganda a fostă, acestora omeni, cari 
suntă de faciă, nu li se póte imputa că aă fostă instiga- 
torii; decă aă fostă instigatori, apoi aceștia eraă aiurea... 
Și regretă că cellă ânteiă că poliția judeciară, condusă de 
omeni așa de distinși ca d-nu procurore, n’a putută se 
urmărescă pe adeverații instigatori, pe adeverații propagau- 
diști, pe aceia cari aă interesă se facă assemine revolte, 
și a alergată dupe ună simplu palliativă, adecă dupe unu 
ce forte slabă ; a voită se astupe gura justiției, se îm- 
pace justiția cu nisce victime; acelle victime suntă hccusații 
de fașia, d-vostrâ énsé nu voiți se satisfaceți justiția cu 
așa sacrificiă!

Decă, d-loră, amu admitte chiară, cum pretinde- accu- 
sația, că acesta mișcare a provenită din unu fanatismă re- 
ligiosă, din ună sentimentă de persecuțiune religiosă 1— ceea . 
ce nu póte fi, fiindă; ca faptulă de toleranță este: proba 
cea mai patentă — ei bine, totuși faptele din Vâlcovă nu 
merită urgia ce cere d-nu procurore asupra accusațiloră 
de faciă. Se póte că acesta simțimântă fanatică pentru re- 
ligiune se nu altereze nici de cum ideile luminate alle ho- 
norabilului nostru Ministeră publică, se nu producă nici unu 
effectu assupră'î, și se nu’i ecartese din détoria loră; din 
nenorocire énsé, tóté individele într uă societate nu puntű 
egali nici chiară în aceeași treptă a societăței., Astu+felă 
de și s’a spusă, ddoră, că profanațiunea care s’a addusă 
în biserică nu mai este pedepsită de legey și prin׳ urmare • 
nu mai póte fi uă scifâli-pentru acusați^ departe d^a tă­
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gădui acestea d-lui Procurore, convenimă cu d-sea că este 
așa. Deră, decă systemulă legislațiunei nóstre a adoptată 
d’acumă principiile înaltei civilisațiuni moderne în privința 
ideilorű religióse, d’a nu se mai consider i ca profanațiune׳ 
de cultă insultele ce se adducă unei religiuni, trebue s& 
ținemă socotelă de tempulă ce urmețlă se mai trecă ponă 
ce poporulă intregu să vă identifica cu acestă lege, cu 
aceste idei; trebue encă tempă ponă cândă populațiunea 
sé ajungă în starea de cultură, în care a ajunsă Ministe- 
rulă publică și alții cari ,Í urme^ă. Cândă tetă țerra-Ro- 
măne'scă va ajunge așa de înaintată și luminată, cum suntă 
agenții puterei esecutive și judecătorescl de astăzi, atunci 
credăj d-loră, că nu va mai fi vorba de questiuni religióse, 
că assemine împrejurări deplorabile, ca celle de la Val- 
covă, nu se voră mai ivi; ponă atuneî énsé, ponă cândă 
vomă attinge acestă ideală de perfectibilitate, nu puteți se 
fiți așa de aspri cu massele poporului, precum pretinde d-nu 
procurorii; mai alesă, o mai repetă, că nu aveți în casulă 
de fațiă nimica constatată că aceștia suntă acia cari au 
făcută desordinea; deră, admițindă și acesta, că póte are- 
masă în spiritulă d-vóstré, d-loră jurați, uă ideié ca acesta; 
că adecă accusații aii fostă părtași faptului acestuia, tre- 
bue, domniloră, se ținemă socotelă și se ne felieitămă toți' 
că poporulă n’a fostă atâtă de selbatică, precum ’lă a des- 
crisă d-nu procuroră, și că grația, atâtă guvernului care 
prin înțelepciunea sea — pentru care i pastrama recun- 
noScință — a putută se liea măsuri la tempă, câtă și ca- 
racterului docile allă populațiune!, excessele s’aă Oprită în 
comuna’Vâlcovă. Suntă fericită a constata că guvernulu 
împreună cu caracterulă docile allă populațiunel din Bas- 
sarabiay uttde fanâtismulă âncă nu a fostă disteusă dé* 1- 
deile celle nuol alle civilisațîunel, a putută sé întimpeno 
adevărate 1catastrophe, cari le vedemă reproducându-se în State 
cari se pretindă mai civilisate de câtă noi.

1 i^gtă-felu, d-loră jutfați, d-vóstrému puteți, pronunciá ver- 
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dictulu d-vóstré foră a nesocoti simțimintele ce suntă âncă 
înrădăcinate in poporă, și pe care educațiunea cea nouă 
’și propune a le modifica, mai alesă pentru acusații de 
fațiă, cari toți s’aă născută și crescută, ba unii aă îmbă- 
trânită sub regimulă cellă aspru allă religiunei nóstre prea 
orthodoxe, și care a ajunsă pentru acești omeni ună adde- 
verată simțimentă, ună simțimentă supremă. De acea (jicu 
că trebue sé ne felicitămă că aă fostă blănii; și eă credă 
că, decă în Vâlcovă nu s’aă commisă excesse mari, trebue 
se mulțumimă și sé recunoscemă ca ellă aă fostă impe- 
decată chiară de acestă simțimăntu allă religiunei, care, 
pentru poporulă nostru de josă, este legea legiloră.

D-loră, termină cu uă ultimă considerațiune, pentru care 
ancă ve rogă se aquitați pe accusați:

Ne-amă plânsă totă-de-una de emigrațiunile cari séfacű 
în partea României din Bassarabia. Amu accusată pe a- 
cești omeni că nu voră sé vină la sórele cellă dulce allă 
libertăței nóstre, și se ducă mai bene sé trăiască sub ună 
regimă mai aspru.

D10־ru jurați, decă ași admite pentru ună momentă că 
acești omeni, fiindă ei personalmente vinovați, nu ară 
afla clemența înaintea d-vóstré, decă i ați considera ca 
vinovați, ei bine veridictulă d-vóstré de condamnațiune nu 
numai că nu ară convinge pe nici-unulă din ei despre 
culpabilitatea faptului, deră în locă d’a stăvili emigrațiunea 
populațiuniloru nóstre din Bassarabia, din contra ’Í ve’ți da 
ună sboră terribile, căci în cugetarea loră voră ^ice: «Nu 
mai avemă ce cauta și ce ascepta pe ună pămentă căr- 
muită de nisce legi, cari nesocoteșce și maltrate^ă simți- 
mintele nóstre celle mai sânte.»

D-loră, coloniile din Bassarabia suntă uă populațiune e- 
minamente agricolă și ună poporă docile și laboriosă; ve 
gândiți ce golă ară lăsa în finanțele nóstre uă emigraținne 
ca acea care sé póte prevedea, mal alesă în facia nuoiloră 
și actualeloră necesități financiare. Așa deră și dintr’ună 
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puntű de vedere allű interesului economicü allú țerei v’așl 
ruga se aquitați pe acești accusați.

Ossebită de acesta, d-lorú jurați, ună verdictu de con- 
damnațiune pentru faptele din Vâlcovă, nu numai că ară 
fi nedreptă, deră eă ’lă ași privi cu îngrijire; pentru că, 
d-lorö, cândă acești ómen! sé voră convinge că religiunea 
nu mai însemne^ă nimica, atunci abandonați numai la in- 
stinctele brute, me temu se nu’I adduceți și sé nu’I transfoir- 
maț! în adevărate fiare selbatice. Ce garanție, vé întrebă, 
ară mâl remânea pentru ordine ? Credă că aveți îndestulă 
maturitate, și sunteți adeverațl omeni ai ordinei, pentru a 
nu vé gândi seriosu la responsabilitatea și greutatea bu* 
neloră séü releloru consequențe alle verdictului d-vóstré.

Amu terminată cerându aquitarea.
D. A. Demetriacl. D-loră jurați și onor. Curte! Astă-cJI 

’naintea d-vóstré se trateză despre sorta a 29 omeni, și 
dupé cumă veți vedea din expunerile melle posterióre 29 a, 
omeni cu totulă inocenți; vé rogă deră a nu vé impa- 
cienta, ci din contră a ne da buna-voitórea d-vóstré at- 
tențiune.

Nu voiu réspunde la desvălirea mi^iloceloră pe care s’a 
basată accusațiunea in expunerea făcută, pentru că honorabi- 
lulă colegă, in care am totă stima și înaintea căruia plecă fruii- 
tea, a răspunsă cu destulă talentă înaintea d-vóstré în pri- 
vința acesta ,și n’așl fi mal luată cuvéntulű, déca n’ași crede ne- 
cessariu se răspundă la altă ceva, de câtă la acelle desvălirl.

Ați vé^utfi că accusațiunea, intenționată, dupé mine, a 
făcută înaintea d-vóstré uă expunere de motive ;prea pe 
scurtă, foră se vorbescă de tóté probele orale, care s’a ad- 
dusă înaintea d-vóstré, și foră se vorbescă și de celle ex- 
puse in actulă de accusațiune. Credă că acésta s’a făcută 
cu scopu ca. noi, combătându numai probele expuse oral- 
mente de d-sea, celle-l-alte probe, cari a fostă ascultate de 
d-vóstré, foră se fie reproduse de d-sea, se rămână ne-
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combătute, și se facă uă impressiune assupra spiritului d- 
vóstre.

Voiă lua deră acelle probe; voiü lua actulă de accăsa- 
țiune, căria ’i s’a dată citire, voiu combate pe rândă fie- 
care din accusațiuni și astü-felü voiü arrătta că nimica nu 
este probată. ־ >

D-loru, ați ascultată lectura actului de accusațiune, in 
care se (lice, că acești 29 nenorociți, in diua de 16 Ia- 
nuariă, înarmați de ciomege și •topáré, a distrusă lucrurile 
Ebreiloră din 'Vâlcovu ’ Nu ’mi voiu permite a merge ponă 
a nega că a fostă uă mică distrucțiune, dâră din tóté pro- 
bele adduse inaintea d-vóstré se constată őre uă adevărată 
distrucțiune, care se cónstitue crima prevăzută de art. 354? 
Nu am aurită vorbindu-se de câtă de spargerea de câte-va 
geamuri și de câte-va uși. Martorii âddușr de accusațiune, 
fiindă întrebați inaintea d-vóstré, a spusă toți că nu s’a 
spartă de câtă câte-va gemuri, că nici ună Isdrailită nu aă 
fostă lovită nici maltratată; că aceste turburări nu a fostă 
făcute de câtă de niște străini adunați in Vâlcovă intr’uă 
ții de belciă; și că ei, cetățeni pacmici, s’a dusă, a luată 
pe Israeliți, in linisce, și ’! a asicurată la poliție, tocmai 
cu scopu de a’i scăpa de turburători. Faptulă deră astă- 
felă relatată de martori, póte fi uă crimă? Potă fi ■crinii- 
nali cetățenii pacinicí, dupé cum s’a ^isă, cari aă venită 
in ajutorulă Ebreiloră? . ־r

Mai ’nainte de a cerceta decă acești accusațî au com- 
misă faptulă ce ’li se impută, presuppunendă pentru ună 
momentă că ei suntă acei ce ’lă aă commisă, a ’și putea 
se vină și se pună appărarerea pe același terâmă, pe care 
s’a pusă accusațiunea spre a putea proba culpabilitatea 
nóstre, pe teremulă indignațiunei produsă prih acea bat-1 
jâcoră addusă religiunei, Acestă procesă, d-loră, este ștrînsă 
legată cu procesulu tratată alaltă-erl inaintea d-vóstré< ׳ și 
mulțumeseăi justiției care a avâtă îngrijirea se tiâm '̂ a* ׳ 
ceste doué cașuri in cercetarea acelorași jurați; mulțumescă 
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assemenea d-lui Președinte allü Curței jurațiioră și d lui 
procurore generale, cari au avută îngrijirea se reguleseca 
mai ânteiă se fie cercetată faptulă quellă d’ântaiă, care a dată 
nascere celui care este addusă astă-Și in cercetarea d-vóstré.

Am Șisă, d-loră,= că acești accusați, carii sărită Români, 
pentru că facă parte din România, aă putută simții uăin- 
dignațiune, ve^ăndă că nu numai biserica, ci și vasele sa- 
ere din biserica nóstré aă fostă pângărite de către Israi- 
liții din Ismailă, precum se constată acesta din proeesulă 
tratată mai ’nainte de d-vóstré, in care a’ți declarată cui- 
pabilitatea. Și in adeveră, cumă nu ne-am indigna cu toții 
cândă scimă că noi suntemă poporală celă mai ospitalieră, 
priimimă cu bracele deschise pe ori-ce străină, care־ vine 
în țerră nóstré, mai cu semă pe acei-ce se plângă astă- 
Și, și probă că este așa, é că nici într’uă țerră din Ifimé 
nu se găsescă mai mulți străini de câtă la noi, și mai 
cu semă Isdrailiți. In care țerră suntă mai bine tratați’I- 
srailiții de câtă la noi, unde vină cu nimica și facă aVeri 
illüstre? In care țerră mai (jice ună Israilită, cum â’ți 
aurită pronuntiandu-se aci alaltă-erî de către unulă din a- 
cei complici al crimei horribile de la Ismailă— că Poli- 
țaiulă se simția fericită cândă ’Í da ellă bunâțăjioa 
întindea mâna? !״. Ei bine, cândă noij suntemă atâta dé 
indulgențl și toleranți, in câtă lăssămăca in țăr^ dâ noly 
alăturea cu biserica nóstré, să se ridice biserici de 1 ori-ce 
rită, foră se ni se fi imputată măcară vre-ăă-^dată Că ‘noi 
amă făcută bisericei loră ceea־ce ei a făcută bisericei nóstré, 
in locă de mulțumire vină se ne isbescăintőtök avemă 
maisacru!...

D-loră, ’mi amintescă cuvinte ^ise׳ alaltă^herl de <־d-nă 
Procurore generale :că ■ MM
cu dwinii^Myt și pentru mine aceste cuvinte, vé declară, 
că aru fii de ajunsa ca!se vinăd inaintea d-vóstré, și se ceră 
ună vérdictű de disculpare pentrai acești fimenf; d^ 
mé voiű pune pe acestă térému, tía sé; se ocredă că diis 
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sentimentă religiosă ați aquitată nisce culpabili. Voescüsé 
se vada că, decă vorü fi aquitați, eí vorú obține acesta pen- 
tru că nu suntü autorii acellorű fapte. Voiü cerceta, deră 
mai ânteiă decă aceștia suntü in adevérú autorii.

Quare suntü probele ce ’m se adducü spre a stabili că 
acești accusați aü commisü crima ce ’li se impută? — D-loră, 
pentru..unü momentü credü că este destulă se vorbescü 
numai de probele orale, cari se facă înaintea d-vóstré, pen- 
tru că alaltă-eri a’ți aurită pe d-nü Procurore generale 
spunéndű, și cu dreptú cuvéntü, că instrucțiunea de care 
trebue se țină comptu jurații, este numai aceea care se 
face orale: eră de cele-l-alte instrucțiuni inquisitoriale tre- 
bue se țină semă numai Camera de punere in accusațiune. 
Basatfi pe acestă raționamentă allă d-lui procurore voiü 
începe deră a cerceta in facia d-vóstré: cari suntü pro- 
bele orale cari v’a fostă addusse, și ce credință vé potű 
inspira acelle probe.

Care suntă deră acelle probe? Suntü deposițiunile mar- 
torilorü propuși de accusațiune, spre a proba că toți acești 
ómenl aü commisü faptele de cari suntü accusați.

Ați véfjuté, d-lorü jurați, că atâtă din depunerea acestora 
martori, câtă și din mărturisirile acestora accusați nu au 
resultată că ei aü commisü faptulu. Martorii aü spusă: că 
a existată destrucțiunile de care sé vorbeșce, de și íntr’unű 
chipü multü mai micü de cum vi sépresintá ; și întrebați 
decă recunnoscú pe cine-va dintre accusați! presenți ea au- 
tori ai acellorű distrucțiuni, aü ^isăcă nu cunnoscă. Imi 
adducü aminte énsé, că a fostű unú martora care a recun- 
noscutü pe Radianovă și pe duói alții. Se vedemű faptulú 
în care a reccunnoscutű pe Radianovăși pe alții, dúcá éra 
unü faptă criminale séü nu. Ce a *jisă acellü martora care, 

cum ați vé^utű, era servitorü la una din părțile 
^yile ? V’a ־spusă că, întrândă într’uă casă, a găsită pe a- 
^Ști ;duón accusați: Radianovă și Psicleanu, însoțiți de unü 
afin treilea, care nu este aci, fiindü într’uă stare de beție 
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complectă, că sparseră nisce gemuri, și că densulă în vi- 
tându-1 sé iasă affară, ei nu s’aă oppusă nici de cum, ci 
din contra, luându’lă pe dupe gât״, aü eșită cu toții afiară 
și s’aă liniștită.

Ei bine, d-lor, este acesta crimă prevestită de art. 354? 
Apoi decă amu ^ice că spargerea cător-va geamuri de către 
nisce omeni beți este uă crimă care se’i adducă înaintea 
Curții jurațiloră, eü ve mărturisescă că în acestă județă, 
unde sé face vină multă, ar trebui sé se facă nu 15 dile 
pentru o sessiune, ci 60, pentru că s’ar pute întâmpla a- 
dese că mergândă nisce omeni beți pe ulițe, se spargă ună 
geamă, și ettă că ară fi adduși înaintea d-vóstré ca cri- 
minali.

Nu credă că honorabilulă representante allă ministerului 
publică va merge pone a spune că acesta este uă crimă, 
și că prin urmare sé póte imputa acestoră duo! ttecusați 
crima de destrucțiune.

D-loră jurați, ca se vé probedă că nici umilă din ac- 
cusați nu se constată că aă făcută faptulă pentru cari suntă 
adduși înaintea d-vóstré, este că însuși d-nu procuroră 
în expunerea sea de motive a disă: «că n’are probe, pen- 
tru că-i este imposibile a proba pentru toți, cumă s’ară 
cere sé probeze pentru unulă singură« Apoi, decă jus- 
tiția trebue sé fie atâtă de scrupulosă, ca pe ună singură 
omă sé nu ’lă condamne foră probe sigure, cum âți putea 
condamna pe 29 omeni numai pe bănuell? De'ră s’ară pă- 
tea dice: că dupe mărturisirea unoră martori, toți locui- 
torii din Vâlcovă aă commisu acelle crime, că aceștia suntă 
locuitorii din Vâlcovă și, prin urmare, ei au commisă acelle 
crime.— Deră numai aceștia suntă locuitori in Vâlcovă? 
Nu, suntă mai mulți. Decă suntă mai mulți, pentru ce nu 
’Í ați addusă pe toți ? Pentru că ați recunnoscută că n’aă 
fostă toți. Prin urmare, in Vâlcovă aă fostă și omeni cari 
n’aă luată parte la distrucțiuni. Cu ce ne probați deră ca 
între acești accusați, cari suntă locuitori din Vâlcovă, nu 
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suntă și din acei cari n’aü luată parte la demonstrațiune. 
Se póte întîmpla se fie umilă măcară, și potența d’a se 
affla între dânșii unulü măcară dintre inocenți, trebue sé 
vé facă sé aquitați pe toți. Marele Cicerone (jice: melius 
est absolvi nocentem quam condemnari innocentem. Mai bine 
se scape viniovați de cătă se se condamne nevinovatulă.»

»Crima s’afăcută, ^ice accusațiunea, și ne trebue se g־ă- 
simu criminali casă’I pedepsimă» Găsituia’țl? Dispuneți de 
agențl auxiliari; de ce nu ați găsit cu ce sé ne probați 
cumă că acești accusați suntă adeverațil făptuitori ? Ne pro- 
bați acesta? Nu! nu ne-o probați cu nimica.

N’ași fi mai combătută probațiunea ce voesce a se face 
cu mărturisirea făcută înaintea judelui instructore, decă 
ași fi sigură că d-vóstré sunteți de opiniunea de care este 
d-nu procurore generale, precum și eu, că nu sé liea de 
basă înaintea jurațiloră, de câtă instrucțiunea care sé face 
orale înainte, d vóstré; ve^îndă ensé că d-nu Procurore 
allă tribunalului, delegată astă-țll de d-nu Procurore ge- 
nerale, nesciindă theoria susținută alaltă-heri de d-nu pro- 
curore generale, vine și voesce a se servi de uă assemine 
probă, mé simtă datoră a examina și ce credință póte face 
dânsa. Observă, d-loră, că in actulă de accusațiune ni sé 
spune: că contra unora aă direptă probă mărturisirea fă- 
cută înaintea judelui instructore, pe cândă înaintea d-vóstré 
aă negată. Contra altuia găsirea unui săpună, și contra 
altora recunnóscerea agențiloră de poliție și paciențiloră.

Voi împărți și eă pe accusați în trei categorii, dupé 
cum se impartă chiară de d-nu procurore generale în ac- 
tulă de acusațiune.

Se ^ice că în contra a 23 suntă ca probe că s’a corn- 
misă aquelă faptă, mărturisirea loră ânsuși făcută înaintea 
judelui de instrucțiune.

D-loră, admițîndă chiară că acelle mărturisiri aă fostă 
făcute înaintea judecătorului de instrucțiune, putemu con­
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sidera ore acesta ca uă probă spre a’î trămite la pușcărie ? 
Mărturisirea singură póte face proba1?

Honorabilă d-nu Procurore generale a $isă alaltă-heri: că 
nu este destulă acestă mărturisire singură, ea nu póte fi 
uă probă; ea trebue, spre a pute fi ca probă, sé coinci- 
de^e cu alte fapte, din care se se vațlă ponă la evidența 
că faptulă este commisu. Care suntă faptele cu care se 
concordă mărturisirea lorü, pentru ca aquestă mărturisire 
sé potă servi de probă accusațiunei?.... Ați văzută mai 
multă: ați vedutu că accusați! aă negată înaintea d-vóstré 
că aă declarată înaintea judecătorului de instrucțiune ceea- 
ce se ^Lice că aă declarată.

Nu venimă, d-loră, sé (jicemă că quelle arréttate de 
judecătorulă de instrucțiune nu suntă adevărate, qué adică 
judecătorulă de instrucțiune de la sine va fi trecută acesta; 
deră ați văzută că accusați!, car! aă venită înaintea d-vóstré 
nu sciă românesce, ci rusesce. Judecătorulă care a făcută 
instrucțiunea, nu scie rusesce, ci numai românesce; cumă a 
putută deră să se înțelăgă cu acești accusați? Nu putea 
de câtă numai prin interpretă. Cine a fostă acellu inter- 
pretă? Ați văzută chiară din interogatorulă martoriloră că 
interpretul!! era polițaiulă, și acellă martoră, care era ad- 
dusă înaintea d-vóstré, este sub-comisară. Apoi óre acellă 
interpretă, interpretat’aă fidelă totă ce a respunsu acusa- 
tulă ? Nu scimă nimica; și nici d-nu judecătoră de instruc- 
țiune nu póte sé ne assigure, fiindă că nu scie rusesce. 
Nu putemă să acordămă încredere acelora agenți de po- 
litie, fiindă quă ei suntă interesați a găsi totă-de-una ună 
criminale cândă se commite ună faptă. Affară de acesta 
accusațiunea nu ne-a arrătată nicl-ună actă prin care sé 
se constate că acellă interpretă a fostă supusă la jură- 
mentă, și chiară cândă ară fi jurămentă, potă pune ere- 
dință pe acellă jurămentă făcută de acellă tălmaciă, cândă 
ellă ^ice: că unulă din accusați nur scie carte, pe cândă, 
dupé cum ați văzută și d-vóstré, ellă scia sé scrie?
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Vedeți deră quă acellă translatore nu reproduce fidelă 
declarațiunile accusațiloră. Acestă înduoială mai resultă și 
din altü faptă. Decă ve’ț! lua interogatoriile, ve’țl vedea că 
mai tóté suntű uniforme, că mai in tóté este aceași idea; 
mai in tóté suntă aceleșl expresiuni. Ce putemă se ve- 
demü de aci? Nu putemu vedea alta, de câtă că elle aü 
fostü făcute de aceași persona; și persona care era totü 
aceași la tóté interogatoriile, era translatoriü, care, dupé 
cum am <jísü, eraü interesat!! se găsescă nisce autori ai 
faptului, temându-se sé nu ’și piardă postulü lorü de nu 
va póte descoperi acesta. Ceea-ce bănuescă este deră, nu 
attestațiunile judelui de instrucțiune, ci traducțiunile transla- 
torului, care nu póte fi controlatii, și care era interesata 
a găsi criminali.

Alaltă-heri s’a spusü: că constatările făcute de Judele de 
instrucțiune nu potă face uă probă înaintea jurațiloră. 
Apoi, decă aceste nu potü face uă probă, cu atâtă mai 
pucină traducerea făcută de unu commissară nu póte face 
uă probă.

Mai este Psicleanu, care âncă de la începută a declaratü 
că nu a fácutü acestü faptü, că, decă a fostű luatű in a- 
cestă cetă, cum a mărturisit’o singurü, a fostü luata cu 
forța; și că dénsulü, in timpulü câtă a fostă, nu a commisü 
nici uă distrucțiune. Vedeți că nu se adduce nimica contra 
declarărel lui, din contra, mărturii spună că a ve^ută cum ’lă 
a luată mulțimea fora se spună că a participată și densulă la 
distrucțiuni. Ce culpabilitate póte fi deră assupra lui, cândă 
se probeză că cu sila a fostă luată de mulțime? Cine póte resiste 
mulțimel ? Și apoi, luată chiară, ce a făcută ellă? ’Lă accusă 
pe ellă mai tare, dice că a fostă capă acellei cete! Pri- 
viți și d-vóstré pe Psicleanu. Are elă vigórea; are măcară 
chipulă de a conduce uă cetă atâtă de mare, compnsă din 
toți locuitorii din Vâlcovă?! Vedeți câtă suntă de slabe 
argumentele adduse de accusațiune.

Se luămă acum pe cei-l-alți optă accusați, contra că-
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rora parquetulu nu ne dă nici uă probă, ci ne spune nu- 
mai că suntă denunciați de paciențî. Unde suntă acelle de- 
nunțări că a fostă și acești optă? Și chiară decă ară fi, 
potă se vé convingă pe d-vóstré acelle recunnóscerí, când’1 
vedeți constituit! parte civile cerendă 40,000#?' N’ară fi 
óre interessulă care ’! face se declare acesta? De'că veți 
crede acelle declarațiunl, atunci trebue se se condamne la 
40,0004. Acesta este ținta părții civile sé se ve'dă âncă 
uă-dată mai bogată, ca acella, care țlicea că polițaiulă era 
fericită cândă ’i întorcea salutulă; mai târdiă. cândă va 
fi mai bogată, se potă ^ice pentru ună funcționară mai 

* inaltu, ceea-ce dicea pentru polițaiă. Și in contra acestoră
optă nu este deră nici uă probă. Chiară mărturii nu a 
recunnoscută într’enșii pe turburători. Acei marturi a ar- 
rătată tocmai că turburarea s’a făcută de străinii ce venise 
în Vâlcovu, căci era ții de tergă.

Din acestea tóté credă, d-loră jurați, că v’ațl formată pe 
deplină convincțiunea că nu se póte pune mâna pe nici 
unulă că sé se țlică: acesta este autoră. Pe câtă vreme 
deră nu ve póte proba că aceștia suntă autorii faptului, și 
nu vé póte forma pentru nici unulă assemene convincțiune, 
credă că prin verdictulă ce veți da, ’i veți declara necul- 
pabili, și veți pune în posițiune pe acești nenorociți, cari 
zacă de atâtea luni in temniță, părinți cari aă copii și 
fii de familliă, cari susțină betrânețele părințiloră loră, sé 

' se întorcă lângă familii!. Nu veți lăssa, d-loră jurați, ca a- 
quelle nenorocite suflete, cari assteptă hrana de la brațele 
acestoră accusațî, cari suntă cu toți inocenți, se fie reduși 
in stare de cerșitorie, privându’i de singura loră avere.

1). G. Căpitănescu. D-loru jurați! Mai ’nainte de a intra 
în materiă, permiteți’mi se vé declară că voiă fi forte con- 
cisă, nu voiă face mai multă, de câtă se "mé resumă as- 
supra unoră punte ce ’mi se pară mai importante, fiind-că 

. celle mai multe s’aă relevată de cei-l-alți confrați.
Honorabilulă represintante allă Ministerului publică vé

4
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spune că accusați! traduși ’naintea d-vőstré au nesocotită 
niște drepturi mari, câștigate de el foră muncă, au des- 
prețuită legea, puindu’se mal pre susă de ea, commițîndă 
crime horribile, și conchide ceréndü de la d-vőstré ună ver- 
dictö de condemnare.

D-loră jurați, este adevărată că într’ună orășelă situată 
pe malulă Dunărei, locuită numai de Ruși și de Lipoveni, 
s’a commissă ună faptă regrettabile; de'ră nu e mai putină 
addevărată că d-vőstré, cari sunteți chiămațl a ve pronuncia 
assupra acellui faptü, trebue se cunnosceți împrejurările cari 
’I a dată nașcere, trebue sé vé convingeți de'că aceștia suntă 
adeverații culpabili, ca se’i pedepsiți, și, in fine, trebue se 
vedeți cari suntă probele pe cari se basăsă !!onorabila ac- 
cusațiune, quândă susține că aceștia suntă adeverații culpabili.

Ce vi se adduce de către honorabila accusațiune ca probă 
că aceștia suntă adeverații culpabili? Vi se spune că pro- 
bele suntă mărturisirea loră proprie și faptulă materiale, 
in fine, că proba este chiară simțulă d-vóstré. D-loră, este 
adevărată că faptulă materiale există, deră să vedemă este 
ellă őre constatată in limitele legi? — Actele de instruc- 
țiune spună că aă existată autori, si că ei nu potă fi alții, 
de câtă acești nenorociți traduși înaintea d-vóstré, deră 
acelle acte le priimițl d-vóstré ca acte probatorii, și le ere- 
deți indestulătăre ca cu mâna pe consciință să puteți (jice: 
aceștia suntă autorii crimei?! Eă suntă sigură că nu, și 
ettă pentru ce: însuși accusațiunea in conclusiunile sélle ־ 
ați văzută că are uă mare induoelă, căci v’a ^isă: «Nu 
toți din ei suntă culpabili!... In acestă affacere a trebuită 
se fie instigatori, propagande, pentru că acești ómeni sé 
se determine a committe fapta ce li se impută!» Va se șfică 
însuși honorabila accusațiune este convinsă despre innocența 
prevenițiloră, și ’n adeveră, d-loră jurați, ori cine cunnósce, 
acești locuitori ai Bassarabiei nu póte (jice altă felă, și nu 
póte ună momentă măcară se crădă că ei, cari suntă ó- - 
menii cei mei pacinici, ară putea commite assemene crime.
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In câtă privesce probele că accusațî! suntă autorii fap- 
tului, d-nu procurore v’a țlisă cu încredere,, făcendu allusiune 
la instrucțiunea de la facia locului: «D-loru, suntü probe 
despre culpabilitatea loră, suntü mărturii.» Permiteți-mise 
vé declarü că foră a pune in bănuială instrucțiunea făcută 
la facia locului, vomü țlîce că constatările sélle trebue sé 
facă credință; însă voiü aminti că în processulă profanațiunei 
bisericei cathedrale din Ismailü ni s’a spusü cu múltú talentă 
de către honorabila accusațiune: că actele judelui de instruc- 
ținne făcu probă la Camera de punere în accusațiune; că 
jurații trebue se țină sewă de instrucțiunea orale, care se face 
dinaintea Curței cu jurați, eră nu de instrucția inquisitoriale 
făcută de judele instructore. Cumü! astă-ții nu se susține 
aceeași theoriă?! Se fi fostü őre acestăfavóre exceptionnale 
atunci, tocmai pentru că era vorba de uă profanațiune care 
trebue se indignese pe totü omulü ?!... Apoi nu trebue se 
scăpați din vedere, d-vóstré, că in casulü de faciă nu a 
putută se se facă uă constatare consciințiosă. fiind-că faptulă 
s’a commissă intr’uă ții de tergă, cândă mulțimea străi- 
niloră affluenta in Vâlcovă, și prin urmare este forte pos- 
sibile ca chiară acei străini se fi commisă turburarea, eră 
nu acești preveniți.

D-lorű jurați, ve mai spune encă Ministerulă publică: 
că decă nu suntă de ajunsă constatările făcute pentru a 
da ună verdictă de culpabilitate, apoi bunulă simță și ca- 
lamitățile la quari potü da nascere aquitarea, trebue se 
vé determine la condamnarea prevenițiloră. Ettă deră că 
insuși Ministerulă publică recunnoșce lipsa de probe și se 
referă la simțulă d-vóstre. O! apoi cândă este vorba de 
bunulă simță, suntă sicură că d-vóstré în lipsă de probă 
suficientă, că aceștiea suntă autorii faptului, și că ei ’lă aă 
commisă cu intențiune, sciindă că face unu lucru pedep- 
situ de lege, nu’I veți pedepsi numai pe vorbe.

Așa deră chiară bunulă simță vé spune că nu puteți pe- 
depsi nisce omeni, pe câtă tempă nu existe nici uă probă 
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despre culpabilitatea loră și, pe câtă vreme nici nu se póte 
sci decă faptulă ce se impută acelloră omeni, s’a severșită 
de ci seu de mulțimea străiniloră ce afluența Vâlcovulă în 
acea di.

Sosescă la allü treilea puntu: căușele quari aü dată nas- 
cere acestei turburări.

D-loră, decă ori- ce fiență omenăscă merită respectă pen- 
tru că are rațiune, Dumnefaü, fiență sublimă, nemărginită 
raționabile, trebue sé aibă cea mai mare venerațiune. Lo- 
cuitoril orașului Vâlcovă, de și se găsescă într’uă stare de cui- 
tură mai înappoiată, sentimentulă religiosă ,lă aă multă mal 
disvoltată de câtă noi, și acesta nu surprinde pe nimene, 
fiend-că, convicțiunea despre divinitate și lucrurile divine 
nu este șciință, ci numai credință. Așa deră, acești omeni 
cari aă sentimentulă religiosă attătă de desvoltată, cândă 
aă vedută biserica cathedralé de la Ismailă profanată în 
modulă cellă mai nedemnă, cândă aă vedută vasele sacre 
arruncate în locurile celle mai murdare, naturalmente aă 
trebuită sé se indignese și se alunece pe acestă pantă, ere- 
dîndă că satisface divinitatea insultată! Nu face îndouială 
deră că causa acestei rescóle a fostă attingerea addusă 
religiuneî.

Admită chiară că și unii din accusați aă participată la 
commiterea faptului. Ei bine, chiară în casulă acesta, ați 
putea d-vóstré se eondemnați acești omeni, pentru că în- 
tr’ună momentă de indignațiune, cândă aă vedută religiunea 
lorii pangaritâ într’ună modă atâtă de imfamu, s’a revoltată ? 
Eă credă că nu! Apoi nu scăpați din vedere că ori-de 
câte ori cine-va commite ună faptă, în urma unei provoca- 
ținni, Codulu Penale nu ’lă pedepsesce. Și aci, provocațiunea 
ați cnostatat-o prin verdictulă d-vóstre de heri că a existată. 
Prin urmare, chiară în acostă hypothesă, faptulă ne fiindă 
săvârșită cu intențiune culpabilă, cumă ați putea d-vóstré 
se veniți cu ună verdictă de condemnare?

D-loră jurați! Pe câtă vreme deră Ministerulö publică 
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nu presintă nici uă probă despre culpabilitatea prevenițiloru, 
că ei suntă acei quari aă commisu crima; pe câtă vreme 
faptulă nu s’a săvârșită de câtă în urma unei provocațiuni, 
d-vóstré, cari sunteți judecători consciințioși, veți aprecia 
faptulă și, de'că veți găsi că acești omeni s’a determinată 
a’lă commite în scopă de a se îmbogăți, veți lăssa la uă 
parte considerațiunile de familliă, și de !!umanitate și’i veți 
trămite în pușcărie. Eră decă ve veți convinge despre in no- 
cența acestoră omeni, pe care amă probat’o. veți veni cu 
unu verdictă de aquitare, ’i veți trămete în familiile loră, 
și voră adduce laude lui Dumnezeu că’i ați scăpată de uă 
condemnare cerută pe nedreptă de către onor, accusațiune.

D. Procurore Generale, P. Borșu. D-loră GiurațI! Cunnós- 
ceți din expunerea. de heri subiectulă acestei cause; ați as- 
cultată deposițiunile martoriloră și interogatoriele accusa- 
țiloru; ați aurită accusarea susținută de dmu procurore de 
lângă tribunale, ce l’amă fostă delegată sé iné assiste, cum 
și cuvintele appărărei. Credă cu tóté aceste că questiunea 
merită âncă de discutată, și de aceea liaă replica.

Tóté motivele apărarel se reducă la următorele trei pune- 
te: că accusațiunea nu póte proba decă s’a urmată devas- 
tațiuni și destrucțiuni, nici deca accusați! de faciă ară fi 
autorii acestei crime, cu atâtă mal puțină intențiun^a cri- 
minale. în fine, după appărare, pe bancnlă acusațiunii, în 
stereotypiculă seă limbagiă, staă victimele inocenții, cari nu 
reclamă dela d-nii jurați de câtă ună verdictă de aquitare. 
în alți termeni, appărarea. care ne attribuesce qă eloquență 
ar^étóre, ne face întrebare: s’a devastată seă nu în clioa 
de 16 Ianuarie casele Israelițiloră din Vâlcovă1? Autorii a- 
celoră devastațiuni se fie chiară accusați! de faciă ? Sé fie 
comiss'1 dânșii faptulă pentru care suntă accusați cu vo- 
ință în sensulă legei 2 Etă puncturile la care suntemă dé- 
tori sé respundemă.

Domniloră! Ună faptă se petrece sub ochii noștri, mai 
mulți aă avută occasiunea sé ’lă va^ă; și cu tóté acestea u- 
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nií ’lă narrăză într’ună felü și alții într’altulă. Fie deprin- 
derea de a observa in mică, fie de a observa în mare, fie 
plăcerea și usulă de a narra după impressiunea ce face 
faptulă assupra sufletului: acel’ași actă identică nu inspiră 
aceeași identică convingere pentru fie-care. Dăca convicțiu- 
nile homenesci potă divergi prin differite externe circon- 
stanțe, cellă mai mare bine ce se adduce causei adevărului, 
este de a ne strădui se găssimă din ensăși acelle împre- 
giurări, fora a ne lăssa influențați, cumă ună actă s’a con- 
sumată.

Societatea are legile penali și magistrații poliției judeciare, 
care o apera și susține contra fapteloră pedepsibili și con- 
tra acelloră ce le commită. Descoperirile și cercetările a- 
cestoră magistați facă probă în jiustiție despre veracitatea 
unui faptă. Assemenea descoperiri nu ne lipsescă în causa 
de care e vorba. Mai ânteiă avemă două pr״cesse verbali 
alle d-lui Substitută de Procuroră de lângă tribunalulă de 
Ismailă, uăulă de la 22 Januarie și altulă dela 30 Janu- 
arie. Prin primulă procesă-verbale d-lă Substitută ne re- 
latăză ca a vădută propriis sensibus mărfurile Ebreilorăa- 
runcate pe strade, uși și ferestre sfărîmate, vase distrusse, 
și că la unele case nu â remassă de câtă părețil. Prin 
celă allă duoilă procesă verbale d-sa constată din arretările 
marturiloră oculari și din propriile declarațiunl alle celoră 
mai mulțl din acești accusați, nu vomu dice și din arătă- 
rile pațiențilora Ébrei, că făptașii, cari aă îndeplinită acelle 
acte de vandalismă suntă tocmai omenii de faciă. — Vine 
cu ceva honorabila apperare sé réstórne adeverulă ce con- 
țină aceste acte de constatare? Cu nimicö. •

Chiarâ aci heri înainte acestei Curți ați aurită depunerile a 
șesse marturi: d-nii Grămădeanu, Carapetrea, s. a. cari toți aă 
mărturită că aă văzută cu proprii ochi cumă s’aă urinaț i 
jafurile, cumă s’a distrusă vasele, ușele și ferestrele, cumă 
lucruri și objecte mobili era i arruncate în șanțuri, cumă, 
în fine, rufele și vestmintele Israelițiloră eraă asvîrlite pe 
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strade; că devastațiunile aü ținută totă ^ioa de 16 lanua- 
rie și nóptea pona adouadi demâneța: și, în fine, că Ebreii 
în adeveră nu au fostă maltratați, prindendă de veste și 
puténdű sé scape fugindă care încotro, și mai cu sămă 
preste Dunăre în Turcia. Coincidă cu acelle deposițiuni și 
declaratiunile paciențiloru Ébrei, cari sp unü unanimă : cumă 
acești resvrătitori năvăliră în casele loră jefuindă și stri- 
cândă. Infine, acești accusați enșiși nu aă negată înaintea 
judelui de instrucțiune faptele commisse, cercândă numai 
a se scusa că, déca aă vroită sé termineze cu Israelitii, 
a fostă spre a resbuna religiunea și biserica profonată prin sa- 
crilegiulă dela Ismailă. Interogatori ele loră dela pagina 18 
și următorele a dossariului aceștei cause, și pe care d- 
vóstré, domniloră giurați, puteți se le cetiți, sunt uă probă 
complectă că factele suntă mărturisite de accusați. Mi se va 
dice că ei acumă aă negată înaintea Curții. întrebă deră 
pe honorabila appérare cari suntă temeiurile negațiunii loră? 
Mărturii spună că s’a commiso crima; parquetulă ensuși 
a observat’o la facia locului; Israiliții narăză nenorocirile 
loră, și accusați! chiară, puși înainte evidenții, în cursulă 
instrucțiunii, nu aă putută atunci nega nelegiuirile loră: 
și acumă ară fi uă probă sufficienté de a resturna tóté a- 
ceste întemeiate adevérurl, dupé uă simplă deplorabilă mae- 
strită și usitată formulă nu sciu, nu cunoscu nimwü? Eă 
susțină din contra, că tocmai confessiunea precedentă• și 
negațiunea actuale, întărește accusațiunea nóstré că faptele 
s’aă commisă. Nu cumu-va se va recurge la ună altă stere- 
otypică expediente de appérare, că confessiunea accusațiloră 
nu a fostă din spontanea loră voință, ci a fostă extorsă 
prin torture? Cândă appeiarea s’ară crede sé se pună pe 
acestă terenă, nu scimă cumă ar i pută sé ne convingă 
că autoritățile, cari nu aă fostă în stare se înfrîneze fúró- 
rea acestoră rebelii, ară fi fostă mal în stare sé useze de 
assemene nedemne midlóce! Suntă deră de părere a de- 
clara; precumă ensuși appérarea a recunnoscută mai la urmă, 
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dupé mai multe întorseturl, că faptele urmate la Vâlcovu 
s'aă commisü.

Se trecemú la punctulú allű duoilé. — Ne întrebă ap- 
perarea, și cu dreptă cuvântă, decă accusații de fațiă suntă 
autorii crimei pentru care ’I amu tradusă aci. Lăssândă, 
d' loru giurați, la uă parte procesele verbale alle d-lui substi- 
tută, și revenind o la instrucțiunea orale făcută înainte Cur- 
ții, găssimă din depunerile a catoră־va marturi suficiente 
probe în privința mai multoră din accusații de fa^iă, Decă 
Curtea permitea aurirea subă giurămentă a tutuloră mai- 
turiloră notați pe lista nőstré. póte că mijlócele accusați- 
unii ară fi fostă multă mai complete... Din mărturia lui 
Nichiforü Ungurovü ați aurită, d-loru giurați, cumă unulă 
din principalii accusați, Luca Radianovü, în demânăța de 
16 Ianuarie întâlnindu-se eu primăriul^ orașului, ’i cere 
permissiunea de a bate pe Ébrei numai vr’uă trei ore! și 
la care primariulă ’Í a răspunsă se se astâmpere, căci le- 
gile pedepsescă assemene fapte. Nu multă dupe acesta, 
spune martorulă Fior ea Cantaragiu, că de uă dată mai 
mulți indivizi, constituindu’se în cete, și Radianovă venindă 
în mi^loculă loră, aă începută acelle grupe se strice geamuri 
și uși, începândă de la casa stăpânului săă Lebanovwî

Âvemă între accusați pe dheorghe Psicleanu. Scițl cine 
este densulă? Acesta este heroulă dramei, care abandonândă 
cathedra professorale, de unde trebuia se predice studenți- 
loră amorului apprópelul, respectulă proprietății, toleranța 
religiuniloră, venerațiunea legiloră și cultulă ordinei pu- 
blice, s’a pusă în fruntea Lipoveniloră, dândă célú mai în- 
tristatoriă exemplu de depravațiune, de destrucțiune și 
răpiri! De două ori culpabile înaintea societății și a nați- 
unii este acestă apostolă allă opressiunii și ală immorali- 
tății publice! Mărturisirea lui Petre Nicolae arrată detaliurile 
acțiunii lui Psicleanu, cumă densulă respunse cu plăcere 
la appelulă turburătoriloră,punându-se în centrulă grupei, 
și începîndă operațiunile odióse alle jafului și ruinei. La 
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dénsulü a casă s’a găssită chiară objecte predate, precum 
săpună amestecată cu fidea s. a.

> Avemă între accusațî pe Echim Rubanscki. Acesta e a- 
cellă care a apucată de pectă pe martorulă Nwhita Pe- 
licov, apostrophandu-lă: tu esci protectorulă Ebreiloră. Cu 
multă anevoință Pelicov scăpândă a fugită, însă a obser- 
vată cumă s’a făcută jafurile de Rubansky și alți accusațî.

Ară fi inutile se vé înșiră tóté probele, cari cadă și în 
sarcina celor-lalțî accusațî: elle se întemeliază pe mărturii 
demne de totă credința și despre care a vorbită îndestulă 
d־lă Procurore, care in’a assistată. Suntă înse patru accu- 

* sați: Carpu Scupor Andrei Vofcenco, Sinovei Sistopalovü șt 
Mina Boiarenco. în contra cărora avemă slabe indicie; și 

. preferimă a ne retrage accusațiunea. Deră despre ceidalțî, 
cari aă confessatu crima loră înaintea judelui instructore, 
și contra cărora avemă probe, nu-1 vomă sub-strage dela 
dreptatea judecății. Nu’Credă că honorabila apperare ară 
dori acumă, spre uă mai completă satisfacțiune, să addu- 
cemă aci tóté acelle tropliee glorióse allé heroiloră pe cari ’i 
susține cu atâta focă!

Se trecemă, in fine, și la punctuln állít treilea, care este 
cellă mai importante, și care, în adeveră, merită discuțiune. 

- Accusații noștri, dice appérarea, aă făcută acelle distruc- 
țiunî și devastațiunî din cause independenți de a loră vo- 
ință. Sacrilegiulă commissă în cathedrala din Ismailă, pro- 
fanațiunea altariului, suntă acte, cari a trebuită se revol- 
teze sentimentulă religioșii allă acestoră accusațî. întrebă 
și eă la rândulă meă pe honorabiliî d nii advocați se ne 
respun^ă în ce timpuri ne aflămă ? A reculată progressulă 
la acelle $ille obscure, cândă sub motive religióse se exe- 

r cutaă celle mai mari acte de barbariă, cândă se condam- 
naă chiară acei ce profesaă uă credință ce nu era a- 
greață ? Cine óre ară avé dreptulă se întrebe pe altulă la 

’ ce cultă aparține1? Și de la acesta óre se depindă respec- 
tulă personalități și a libertăți individuale ? Cândă asse- 
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mene principie arü predomina educațiunea nostră, lumea 
civilisată ară fi autorisată se ne qualifice de Hotentoți. Inse 
nu! Eă nici uă dată nu potă crede că motive de religiune 
aă provocată pe acești accusați la commiterea crimei, pen- 
tru care ’Í accusămă. In România libertatea religiosă a 
fostă totă atâtu de vechiă ca și națiunea. Aă putută fi în 
alte țerri lupte crîncenedin motive religióse, însă nicăiure 
consciințele nu aú fostă mai respectate de câtă la noi. 
Decă tendințele accusațiloră ară fi fostă sé resbune reli- 
giunea profanată, decă mobilulă religiosă ară fi provocată 
fanatismulă unoră bigoți: pentru ce dânșii nu s’aă res- 
culată îndată în urma sacrilegiului urmată in cathedrala 
din Ismailă, și aă lăssată sé trecă 22 de gliile. Furtulă 
în biserică s’a făcută la 25 Decembrie 1871, și rescóla 
la Vâlcovă nu s’a urmată de câtă la 16 Ianuarie 1872. 
Permiteți’mi, d-loră jurați, a nu mé uni de locă cu pă- 
rerea apparârei, și a vedé aiuré mobilulă acestei crime. Suntă 
spirite perverse cari caută în desordinl ună profită, și ’lă 
găsiră în favorabila occasiune a sacrilegiului de la Ismailă. 
Pretinsulă fanatismă a fosta setea care s’a stinsă în sti- 
dele de rachiă și în buțile de vină deșertate! Appérarea 
cre^îndă a micșora scandalulă fapteloră petrecute, susține 
că nu s’a commisă nici ună omoră, ca și cândă era tre- 
buință și de cadavre. Cine șcie decă neluându-se măsuri 
de autorități, și decă Israeliții nu scăpaă furóreí turbură- 
toriloră trecândă Dunărea; cine șcie, ^ică, decă nu se în- 
templaă și assemene nenorociri. Inse atunci amu ave a 
face aci cu assasini, și cuventulă nostru nu ară fi atâtă 
de ușoră! Nu cumva amă trebui se transigemă cu defen- 
sorii accusațiloră spre a vedea în acești destructori pro- 
tectorii religiunei chreștine? In assemine casă amă tre- 
búi sé apostrophămă cu d-nii advocați: abandonați, d-loră 
jurați! fotoliurile vóstre, căci societatea și religiunea ultra- 
giata este resbunată de accusații noștri! Deră óre unde 
amă merge cu assemene theorií periculóse ? Care mal póte 
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fi sicuranța individualității și proprietăți omenesc!? Ascul- 
tândă cineva pe !!onorabila appărare în cuvintele șimijlo- 
cele ce le propune, i se pare a se entusiasma în lectura 
vechiloră legende alle poețiloră antici: ’! se pare că citeșce 
Iliada lui Homeru, și că vede pe Minerva, și Junone de- 
clarândfi resbelă celorii-lalte ^eități. Frumosé învățăminte 
pentru cultura poporului română! Resbunărea cruce! ultra- 
giate ’i aimpinsăsă li ea ciomege și topóre! Profanațiunea 
religiune! chreștine ’i a autorisată să jefuiască averile, se 
distrugă casele Israelițiloră!

D-loră jurați! Eü cunoscă unu principiu mai înaltă de 
câtă ori-ce: nimănui nu ,i este permisă ai șl face sieși drep- 
late, și nimene nu póte judecătorii în causa propriă. Ei 
bine! Acești accusați, decă se-aă crezută attinși în sen- 
timentele loră religióse, eraă ei ânsuși în dreptu a se sa- 
tisface ? Deră atunci unde mai este libertate, unde mai este 
siguranță, unde mai este ordine! Cine póte se ne asigu- 
reze că mâne asemene fapte nu se voră reînnoi în Bas- 
sarabia? Pentru a înfrîna desordinele, pentru a assigura 
libertățile publice, sunteți d-vóstré aci instituiți. Vedeți pe- 
riculii la cari potă se expună assemene scene repețindu־se, 
vedeți spaima care póte să coprindă pe toți Israeliții, cari 
prin a loră commerciă îndestulăză atâte necessități. Re- 
ligiunea nu trebue se servăscă de pretextă spre a așîța 
ura cetățianiloru contra cetățianilorâ ; diferința de cultă nu 
se cuvine a servi de mijlocă spre a excita passiunile celle 
mai terribili. Eă suntă convinsă că d-vóstré, la a cărorú 
'verdictă priveșce ochii intregți lumi civilisate, sunteți pro- 
fundă pătrunși de înalta missiune ce aveți. Și legile și 
societatea de la d-vóstré astăzi așteptă mai multă de câtă 
ori-cândă siguranța unei drepte judecăți. Faceți deră, ca 
consciința d vóstré luminată se protesteze ■contra acelui pre- 
tinsă fanatismă, declarând!! culpabilitatea acestoră accusați: 
și atunci fiți siguri că veți bine-merita de la patriă

D. Ghisdeanu, D-le președinte, d-loră jurați, d-le Pro- 



60

curoru generale! Pentru prima őrá debutu în acestă nouă 
carieră de advocată ce ’mi amü alesă; speră deră că de la 
ună debutante nu veți cere, precum ați cere de la unu 
altulă care ară fi exercitată de multă tempă acestă hono- 
rabile professiune.

D-le Președinte, ca unulă ce dupe 15 ani de absință din 
acestă orașă me־ întorcă astăzi, în mijloculă concetățianiloră 
mei, spre a îmbrățișa acestă nobile professiune; ca unulă ce 
pentru prima oră mé întîlnescă cu d-loru pe terîmulă dis- 
cuțiuniloră seu fapteloru publice, credă că ași fi în dreptă 
sé ceru indulgința d-vóstre d’a întreține pe honorabilulă pu- 
blică Buzoiană ună momentă despre mine.

Suntă însă aci labarra justiției nișce victime care adastă 
de multă, de multă deja ună verdictă de aquitare, și inte- - 
ressulă loră de a’și dobîndi cu ună momentă mai ’nainte 
aquitarea, este așa de mare, că a$1 orî ce interessé trebue 
sé tacă aci, spre a lăssa tempulă ca cu ună momentă maî 
nainte acești sermanî omeni, victime alle unei acusațiunî 
injuste, să potă ași redobîndi libertatea și îmbl’ățișa, unii 
părinții și frații, alții sociile și copii loră, eră alții pe ru- 
dele și amicii loră, chiară acumă de sântele sărbători alle 
Pașciloră, cari suntă așa de apprópe.

Onor. Curte, d-loră jurați, d־le Procurore generale! N’ași - 
fi luată cuvîntulă, decă n’ași fi fostă convinsă despre inno- 
cența accusațiloră ce staă aci înaintea d-vóstre și despre . 
imparcialitatea și equitatea acestei Justiții a poporului, adecă 
a d-vóstre, domni Jurați; n’ași fi luată ancă cuvîntulă, decă 
nu v’ași crede la înălțimea missiunei ce aveți astădi d-vóstre 
mai cu semă cari ați formată comissiunea Jurațiloră ce aă 
se pronucie astăzi ună veridictă, și suntă convinsă că ellă 
va fi ună verdictă de aquitare. unu verdictă care va face 
honóre județului nostru.

Acum intru în materie.
D-loră Jurați, questiunea ce se tratesă a(jî înaintea d-vóstre ‘ 

a foste anvisajată, de către honorabilii appărători ce m’aă 
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precedată la acestă bancă a apărării, din trei puncte de 
vedere: din punctulă de vedere alin dreptului, din pune- 
tulü de vedere economică și din punctulă de vedere re- 
ligiosă.

Eă nu voiă trata’o de câtă din punctulă de vedere allă 
dreptului, său allă probcloră ce vi se adduce de accusa- 
țiune și din punctulă de vedere economică. Assupra celoră 
ce s’aă vorbită aci din punctulă de vedere religiosă, me 
voiă mărgini numai a releva uă ne-exactitate avansată de 
d-nu Procurore generale.

înadeveră, d-seaîn replică a disă : că unulădin honorabilil 
' mei colegi ară fi susținută că accusații aci presinți aă corn- 

misă faptulă fiindă îndemnați de ună sentimentă religiosă. 
Mi se pare, d-le procurore generale, că ace'sta nu este e- 
xactă. Vé ceră scusele melle. Nici uă affirmațiune nu s’a 
făcută în acestă sensă de vre unulă din honor. mei colegi. 
D-loru aă țlisu că chiar decă s’ară fi făcută faptulă âncă 
ară fi scusabile, pentru că, n’ară fi de câtă ună răspunsă 
la provocațiunea, la insulta ce ni s’a adusă cu faptulă o- 
diosă commisă la Ismailă.

Acum întru a desbate și eă celle ce a mai <Jisu d-nu 
Procurore generale în replica d-sălle.

D־sea, între altele, a susținută că are se ne convingă pe 
toți că s’a commisă devastarea contra Ebreiloră de la Văl- 
covă, și pentru acesta a invocată autoritatea processeloră 
verbale încheiate la facia locului de Judele de instrucțiune, 
prin care sé constată că s’a commisă acelle delictă.

Nici umili! din noi appărătorii nu ne amă pusă pe acestă 
tărîmă: să negămă existința acellui faptă, acellui delictă; 
și era de prisosă, d-le pi ocurore generală, se amințițl aci 
acelle processe verbale, cari pentru noi suntă morte de multă. 
Elle aă servită pentru camera de punere sub accusațiune.

S’a disd apoi de d-nu Procurore generale, că d-săa, ’și 
 -propune a vă proba că persónele ce aă commisă devasta ׳

ți uni și bătăi contra Ehreiforă la Vâlcovă, suntă accusații

/ — curT'iMĂ —
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ce staü înaintea d-vóstre, și că ei au fostă înarmați cu 
ciomege.

Eú unulă vé mărturisescă că n’amü vé^utü nici uă probă 
care sé mé convingă câtuși de puțină, ca acești indivizi 
suntă autorii delictului de la Vâlcovă.

Cu totă silința ce ’și a dată d-nu Procurore generale 
de a învia nișce dovedi morte pentru noi, căci aă fostă 
respinse de honorabila Curte, nu a găssită nici uă probă pal- 
pabilă, chiar contra lui Psicleanu, Periderie și ceilalți pa- 
tru accusați, pentru care insistă d-sa sé se condamne de 
către d-ni Jurați, decă nu i s’ar face plăcerea d’a se con- 
damna toți accusații ce suntă traduși aici.

Totă ce a disă d-nu Procurore în replica d-selle, nu póte 
avea valóre, decă martorii ascultați aci, dupö ce aă prestată 
jurământulă cerută de lege, nu voră affirma desele, alega- 
țiunile d־selle, fiindă că, dupö cumă a susținută însu’și 
d־sea cu altă occasiune — cu susținerea seu desvoltarea 
accusațiuni contra Ebreiloră la Ismailă, — pentru Curtea 
jurațiioră n’are valóre altă instrucțiune, de câtă acea orală 
care se face înaintea Curții.

Să vedemă deră ce resultă din depunerile martoriloră:
Mai ânteiă de tóté vé declară, d-ni jurați, că tóté de- 

punerile acestoră martori le am notată în extractă, pe 
câtă am putută, ca sé vé reamintescă mai bine quelle 
disse de ei.

D-loră jurați, martorele Dimitrie Grămădemu, ’llă ați 
vedută cum s’a contradisă ellă singură, și contradicerea 
sea nu se póte traduce de câtă în favórea accusațiloră. 
Lu voiă lăssa deră la uă parte.

Teodor Carapetrea este martorele cellă mai principale 
pe care se basăsă accusațiunea. Hei bene, sé vedemă que 
v’a spusă acesta. Elă v’a declarată, că într’uă prăvălia șe- 
deau trei locuitori: Lucea Radianovă și alți duoi, pe cari 
nu’I a numită; că acolo a venită și professorulă. Că în 
urmă a vedută pe professore stândă în uliță și grupa cea 
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d’ănteiă ce a venită pe acolo, l’a luată dicendu’i: «tu eșci 
«professoră și trebue sé mergi cu noi» că la luată cu de- 
sila purtându ’lă pe brațe ca în triumphă.

Acelhi martore a mai arrătată că totă orașulă, întrega 
commună a mersă pentru cruce. Prădările s’aă făcută, deră 
de omeni streini, căci era $i de tîrgă. Case nu spărgeu, 
deră mărfurile le asvîrleaă în uliță. Pe Ebrel nu ’I a ve- 
dutu a fi maltratați, nici mâna n’a pusă nimeni pe ei. Lo- 
cuitorii cei pacinicl ’i aă luată pe Ebre! și ’I aă dusă spre 
pa^ă.

Ce resultă deră din deposițiunile acestui martore? Re- 
sultă că a vedută pe professore în capulă unei mulțimi, și 
că ellă era dusă cu sila, ca în triumphă. După cumă ve- 
deți, ellă singură vine în favorea acestoru accusați, spunendă 
că n’a vedută, din toți, de câtă pe unulă singură, și acella 
luată cu forța. — Apoi închipuiți-ve, d-loră jurați, că chiară 
pe mine m’a luată cineva cu forța, m’a arruncatn peste 
ună omu, și căijîndă peste ellă, s’a întîmplată să moră! 
Hei bene, în casulă acesta suntă eă culpabile?! Mé póte 
cine-va condamna? Socotescu că nu.

Martorele Anani Simincof spune că a șezută în Vâl- 
covu și n’a vedută pe nimeni în acea ții.

Martorele Florea Cantaragiu, care este în serviciulă unui 
Ebreă, arrată că stăpânulă seo a sufferită daune; ellă țlice 
că a recunnoscută în mulțime pe Lucea Radianovă.

Nu sciă ce basă puteți pune d-vóstré, d-ni jurați, pe 
arrătarea acestui martore, care aci în facia d-véstré a re- 
cunnoscută pe stăpânulă seă, între persónele interessate ca 
parte civilă.

Martorele Taraș Cosmin arrată că au^indă scomotă s’a 
dusă a casă, și n’a mai vedută nimica.

Vi s’a mai presintată și unu minoră spre a vé dă imforma- 
țiuni. Acesta v’a arrătată că a vedută pe unulă cu ună 
sacă la spinare, deră nu ’lă cunoșce.

Ettă deră la ce se reducă tóté depunerile martoriloră, 
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cari aă fosta audiați aci, ne câtă *I amu putută nota eu: 
La nimica!

Mărturiele loră s’ară putea lua în considerațiune numai 
atunci, cândă accusațiunea ară fi addusă -contra întregului 
orașă Vâlcovu, și Vâlcovulă întregă nu este addusă aci. Se 
se traducă deră înaintea justiției întregă orașulă Vâlcovu și 
attunci vomă avea a lupta contra acestora martori, veți ve- 
dea ce se va descoperi. Până atunci ensă, pe câtă vreme 
nu se arrată nici ună nume allu accusațiloră presinți, crefiă 
că Curtea cu jurați din orașulă Buzeă nu va condamna pe 
acești omeni, cărora nu li se póte imputa nici una din fap- 
tele arrăt te de accusațiune.

Acum, d-loră jurați, cândă v'amă reamintită deposițiu- 
nile martoriloră, este naturale se ne întrebămă: care din- 
tre accusații de facie s’a văzută că a luată parte la acestă 
faptă proibită de lege? Eă în consciință respundă: Nici 
unulă !

Mai întrebă dncă: ași putea eă în consciință să con- 
damnă pe vre-unulă din ei, după probele ce vi s’a adusă 
ponă aci? respundă: Nu!

Deră ne-a mai fiisă d-nu Procurore generale: există și 
uă bucată de săpună (în mărime de 50 dramuri mi se 
pare) care s’a găssită la unulă din accusați, avîndă fidea 
pe densa și urme de măini. Ettă proba cea mai mare ce 
vi se adduce/.

N’a putută, fiice d-sa, constata de la cine s’a cumpă- 
rată, fiindu că întrebându-se servitorii accusatului, la care 
s’a găssită săpunulă, aă declarată că nu ’lă aă cumpă- 
rată dânșii. Din acestă neconstatare, din găsirea a doue seu 
trei fire de fidea, și din urmele de măini gravate pe acellă 
săpună ,deduce că elă a fostă furată, atunci cândă s’a com- 
misă faptulă de la Vâlcovă.

D-loră jurați, acestă mare probă eu n’o voiă combate 
de locă, și vé lasă pe d-vóstré se probați d-lui Procurore 
generale că aci nu ne putemă presinta cu deducțiuni.



A <■
65

Acum voiű mai ^ice numai cáte-va cuvinte din pu^ 
de vedere economicü: Décá se gásescü unii domni ín. Eu- 
ropa, cári suntű destulü de humanitărî, cándü este vorta de 
Ébrei, acesta paradă de humanitarismü 0 facü după ce^ a 
svárlitü tóté gunóele în țerră acesta. Décá acei domni ^1a- 
riști etc. nu suntű mulțumiți cum aü trăită și traescö E- 
breii la noi, unde în totă d’auna aü fostü și mai bin^tra- 
tați și s’aü bucurat! de mai multă toleranțiă de cât׳ la dum- 
nélorö, căci la noi nici uă-dată n’aü fostü persecutați pen- 
tru religiunea ioni, cum aü fostü mai în totü restulú Eu- 
ropeí, atunci arii face forte bine ca în loca se ne. calom- 
niese și sé ne tratese de hebreo-fagi, și suntű sicurü ca d 
facü cu alte intențiuni, pe cari, n’am timpulü și loculü a 
le demasca aci, aru face forte bine sé lucreze a’șl lua în- 
dăraptfi pe toți acești judanl și ,sé le fie de bine; și noi, 
Românii, nu numai că vomü avea căștigu, erű nu pagubă, 
deră âncă le vomü fi și recunnoscători. Ebreii însă nu ne 
vorü causa acestă nenorocire de a șe duce la aceia cari ne 
insultă pentru denșii, cu totă dragostea ce le arrattă prin 
vorbe și nici cum prin fapte, căci ei védü bine ce patü 
și adîpe unele locuri, unde se face destulă paradă de vorbe 
in favórea lorü, și dovadă e că ei fugü mereü de prin alte 
locuri și năpădescfi la noi, mai de prin tóté țerrile din 
Europă.

Nu s’a pusü uă barieră pentru totü d’auna acestei rase 
infecte, care nu vine aci de cátü ca se storcă banuíü nos- 
tru prin totü felulü de specule malhoneste, și prin totü ie- 
lulü de fraude, pe cari legea în neperfecțiunea sea nu; le 
póte pena. Arü trebui se luănm mésuri energice ca ceîu 
pucinü, cándü vorü ajunge la frontierele nóstré nouile re- 
githente de judani, ce se strecórá pe nesimțite, se maístéa 
pucinü pe gînduri. , '

D-lorú, acești jidani ce aü facutü și ce facü în țeră Ia 
noi? Nece uă-dată nu ne-aü ajutatü se săpămă macarü unü 
pogonü de porumbü, și, pe cándü noi vérsáihű sudori cíe 
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sânge spre a scóte róde din fecurululú paméntú álló térre! 
nóstre, ei nu facú de câtu se inventese planurile celle mai 
infernale, spre a face ca aurulü nostru se trecă în pun- 
gile lorü. Și acumü mergă cu cutesanța póná a profana 
religiunea nóstre!.״

Hei d-lorü! Lassú quelle que se susține că jidanii suntü a- 
vângarda Nemților״, cari vorü se ne cotropésca...

D. Procu/rore generalii. Prótestesü, d-le Președinte.
Í). Președinte. Vé lieaü cuvéntulü, d-lé Ghísdene, fiindă 

că rolulü d-vöstré nu este se vé attingeți de națiuni, ci 
numai se apperațl pe acești accusați, cari v’a confiată sortea 
processului lorü.

D. Ghisdeanu. Bine-voiți a me asculta...
D. Președinte. Nu mai aveți cuvéntulü. D-nu Stanianu 

are cuvéntulü.
D-nu Radu Stanianu. Domnilor״ jurați! Mai ’nainte de 

a intra în materie, trebue sé ve declara că n’am venitü 
înaintea d-vóstre pentru a’mi face professiunea în sensü 
de a câștiga avere. Nu am venitü pentru ca sé esü de 
aci în applausele poporalul, de și popularitatea ’mi place 
și(’țină la acestă capitală morale d’a fi iubitü de popora. 
Nu am venitü nici chiară pentru a mé pune mai pre süsü 
de colegii mei. Șcifl că attünci, cândă este vorba de a se 
appăra iiă causă ca aceea ce este estă-dî înaintea d-vóstré, 
mișsiunea unui advoc *tü trebue sé fie mai pre . susă de 
tóté aqueste interessé personale și de amoră propriă, pen- ' 
trq quă se altinge nu numai de sortea unui individă, ci 
de‘ sortea a 21 de familii; se attinge de interessel(* unei po- 
pulațiuni întregi, pot״ dice, căci 27 de familii! constitue 
uă întreagă populațiune, care nu póte sé fie deșllipită de. 
on-ce legături cu societatea; și osebită de acesta aci nu 
suntă în jocü interessé individuali, interesșe materiali, ci în- 
țeresse morali,, interessé de uă ordine mai înaltă; aci, și de 
•către d-vostre' chiară, are șe se judece uă caușa nu numai 
de fapte, ci de idei.



Așa deră, repetű, n’am avutu în vedere nipi applause, 
nici popularitate, nici dorință de a mé pune mai pré süsü 
de colegii mei seu de d-nu procurore generale,J pmu de 
șciință și cu așa talentă. — Uă altă ideă ce porneșce din 
ori-ce animă românescă, unu altă mobilă ce mișcă pe ori״ 
ce omă !!onestă: compătimirea solidară cu cei persecutați 
și în suflerință, m’a îndemnată ca sé vină înaintea d- 
vóstre. Am ve^ută pe aqueste nenorocite victime, taiun- 
du-se de către potere. pe dinaintea casei melle, la pușcăria 
din Plojești, și pe urmă ’i am védutu adducendu-se aci 
erăși între bayonnette ca pe nișce tâlhari. ׳ Acestă bațjbco- 
rire a ridicată în mine indignațiunea și ’mi a coprmsuj 
sufletulă de uă arzătore dorință < a acumă, înaintea d-yosțre. 
se aflu de la înălțimea acestui parquetă scopului transfe- 

 -rărei aquestui procesă prin attătea locuri, și conducerea ne ״
norocițiloră accusați prin attâtea temnițe depărtate de prâ- 
șiulă loră, depărtați de căminele și de familliile loră. Care 
se fi fostă căușele addeverate quari a pusă în posițiune 
pe Ministerială publică, ca acești cetățeni din Vâlcovă se 
fie târîți din temniță în temnită, ponă sé’i adducă aci în 
Bűzéé, înaintea d-vóstre ? Nimenea din apparare n’a vorbiță 
ponă acum despre acestă punctă și aă avută cuvântă, pen- 
tru că nici unulă n’a vedută pe acești infortunați în trista 

.posițiune în care ’i am vedută eă ״
Acum; cândă suntă înaintea stimabilului d-nu procuroră 

, generale, mé așteptă ca d-sea se liea cuventulă, dupé mine, 
și sé ’mi respundă cu cunnoscuta fprmulă sacramentale : 
că este uă questiune de ordine publică, cândă e vorba de 
Plojești, și, prin urmare, ca nu cum-va se se facă vre-uă 
desordine ; pentru acesta a găsită de cuviință a cere pșr- 
mutarea din Vâlcovr, loculă natală allă accusațiloră, unde 

* faptele imputate loră puteaă sé fie mai multă cănrioscd^ 
și ’ mai bine apreciate, de câtă‘ în ori-ce altă parte, pentru 
că nici uriă omă nu póte fi mai bine cunnoscută și jude- 
cată de câtă acolo, unde este născută și unde trăeșce. — 
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Așa deră, d-loră jurați, ori de câte-ori veți găsi, ca în 
casulă de fașiă, omenii târîțl din alte localități depărtate 
și colindați, ca aceștia, se sciți că nu e lucru curată, 
se sciți că Ministerului publcă ’I a fostă temă de a’i pune 
sé fie judecați de judecători locali, pentru că numai aceia 
cunnoscu mai bine addeverulu, numai aceia cunnoscă tóté 
peripețiile, și numai aceia potu se șcie decă din gura Mi- 
nisterului publică s’aă citată fapte addevărate, și decă ceea 
ce se țlice de appărare este exactă seă nu! Quare se fie óre 
causa ca honorabilele d-nu Borș, procurore generale pe lîn- 
gă Curtea de appelă din București, se vină expresă la 
Buzeă!•..

Sé fie dorită óre a desvolta ace'stă accusațiune, seu pen- 
tru ăquitarea. cerută heri in favórea Rabinului și a compl;- 
ciloră lui?

D. Președinte. Veniți la questiune.
D-nu R. Stanianü. Suntă în questiune, d-le președinte, 

cândă vorbescă de transferarea acestui procesă și încercă a 
afla căușele venirei d-lui jprocurore generale aici în Buzeă.

Așa deră, fiindă că însuși d־nu procurore generale a ve- 
nită din Bucureșci ca se susțină accusațiunea, se’mi dea 
voia a bănui și a vé ^ice, d ni jurați, că d-sea, făcendă 
acesta, a crezută, s’a legănată în speranșiă că aci în Bu- 
zeu va găsi călăi; și se nu se supere d-nu procurore de a- 
questă a mea bănuială, căci eă mai cu semă, care am tre- 
cută prin asseminea purgatoriă și am fostă tărită din uă 
temniță într’alta, ințelegă lucrulă ca și Stan pățitulă, po- 
vestea vorbei. — Suntă ânsă sigură că acéstá ’ credință nu 
’și va avea isbânda nici uă dată aci, fiiindă că înaintea 
d-voStre addevărulă și dreptatea se póte spune susă și tare... 
(applause).

D. Președinte. Nu potă permite nici approbări, nici desap- 
probări. Țină multă ca aquestă desbatere se se petrecă cu 
aquea linișce quare se cere de la uă națiune civilisată, căci 
alt-mintre voiü fi silită a ordona deșertarea sălei.
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D. R. Stanianú. Și eă nu dorescă altă-felă, d-le Preșe- 
dinte, déra ținu se se șcie, mai allesú de d-niî jurați, că 
în fația dumnélorü se află Stană pățitulă.

Da! D-loră jurați, eu, cetățână plojestdnă, am fostă în 
posițiunea accusațiloru ce aveți în fația d-vóstre, și dupe 
cum v’am spusă, și eu am fostü strămutată dintr’uă tem- 
niță într’alta pentru evenimentele de la 8 Augustă, și de 
aceea credă că am totü dreptulü se cunnoscű la ce se 
tinde pe socotelă accusațiloru ce appăru, și se arrăttă ceea 
ce credü că le póte servi.

Arü fi îndestulă, d-lorü jurați, ca să nu perdeți din ve- 
dere ceea ce v’a ^isü la sfîrșitulă accusațiuni honorabilele 
representante allü ministeriului publică, pentru ca se ve con- 
vingeți de ceea ce se urmăreșce cu acești nefericiți. Ați au- 
^itfl cum a terminată d- sea, a (jisă: că a venită înaintea 
d-vóstre se vé facă honóre, că ună verdictă de culpabilitate 
ve cere pentru acesta, și apoi, voindă se vé convingă df!ș- 
pre a d-selle justeță și imparțialitate, a adăogată că pa- 
tru dintre accusați, fără a’1 numi, nu merită pedepsă, că, 
prin urmare, cei-lalți suntă culpabili, că pe aceștia decla- 
rîndu’i de culpabili, condemnațiunea loră vé va face honóre 
și gloriă, și aveți se fiți felicitați.

Nu mé surprinde, d-loră jurați, acestă revelațiune a ho- 
norabilelui d-nu procurore generale, pentru că d-sea ca omă 
învățată nu credea că appârareă ară putea înțelege așse- 
minea subtilități, cu cari voia a vé induce ín errórea de a crede 
că vé faceți glorie condemnîndă pe accusați! de fațiă. Și 
vé potă asigura, d-loră jurați, că n’am avută cea mai mică 
îngrijire, ascultîndă acestă revelațiune a d-lui procurore ge- 
nerale, fiindü că credă că nu se va găsi Română, care se 
dea ună verdictă affirmativă în contra acestoră accusați, și 
sé aibă și slăbiciunea a crede că Jși face honóre din con- 
demnațiunea loră. — Nobilile simțiminte alle acestoră ac- 
cusați nu le credă streine ânimii d-vóstre, și am ferma 
convincțiune că mai puțină de ce s’a făcută, nu se putea,
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ín favia profanațiunei addusă altarului de câtre căți-va 18- 
râeliți, condemnați herl chiaru pentru acelle fapte petrecute 
în cathedrala de la Ismailă.

Acestea in trecătu; căci, intrândă în materia, vomă mai 
găsi căte-ce,va la adressa d־lu !procurore generale, ca res- 
pănsă lă accnșaținnea adusă, deși am începută deja cu cééa 
ce terminasse d-sea.

Domăiloră jurați! S’a repetatii de mai multe ori, de că- 
tré' áméndnol representanții ministerului publică, adică î și 
de d־nu procurore generale și de d-nu procurore allă Tri- 
bunelului, delegată negreșită totă pentru beneie și fericirea ־ 
acestoră infortunați. s’a repetată, dică, că faptulă este pa- 
tentă,/este evidentă, că nu se mai póte tăgădui. Prin ur- . 
mare. adaogă domniile-loră, autorii faptului suntă aceștia ; 
deci, vé Cere unu verdictă affirmativă. Se’mi permită ensă 
și !!hulă și altulă a le declara, cu tóta considerațiunea ce 
ain pentru domniile loră, că tocmai questiunea cea mai prin- 
cîpale nu s’a discutată de locă, și nu pentru că n’aă în• 
țeîesă că trebue eminamente discutată, ci pentru că așa le 
aă convenită a O lăsa ne attinsă, spre a pune înaintea d-vós- 
tre pe accusați ca omeni réí, ca prădători, ca jefuitori.— 
Se póte forte bine ca ună faptă se fie patentă, ca săvâr- 
șitorulă Iul se fie constatată, foră a mai lăsa îndouială, 
și !cu tóté , acestea d-v0stră,judecendă, se aquitați, negăsindă 
criminalitate în faptă și culpabilitate în accusată. Ei bine, 
aceste questiuni nu s’aă tratată înaintea •d-vóstre, aci s’a 
vorbită numai de faptele materiale.

Intr’addeveră de cândă se petrecă aceste desbateri, cari 
. v’au obosită de sigura, !!onorabilii represintanț! ai ministe- 
fiului'publică, cari eraă détorí a demonstra ponă la evi- 
deăță și una și alta, aă tăcută! Ei bine, la rândulă nos- 
tril nu' vomă face totă astă-felă, ci vomă câuta se exami- 
nămu déca faptele expuse de accusațiune constitue crima j 
attrîbuită accusațiloră ș^ ei suntă culpabili și, prin 
Urmare, responsabili pe terenulă criminale de aceste fapte. ־
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Ași putea se affirmă. prin anticipațiune, că în Vâlcovă s’a 
petrecută uă demonstrațiune numai, eră nici cum crima 
de la art. 354 din codulă penale, citată în actulă de ac- 
cusațiune și decisiunea Camerei de punere subt accusațiune. 
Elementele constitutive alle acestei crime nu ni s’aă ex- 
plicată ponă acum, deră cu tóté acestea accusații aă fostă 
gratulați cu epithetidă de jefuitori, și acesta nu era per- 
missă representantelui ministerului publică, fiindă că după tóté 
perquisițiunile domiciliare făcute accusațiloră. nimica din 
averea pretinsă prădată nu s’aă găsită la dânșii. Și se nu 
ni se vorbescă de acea mică, ca de 50 dramuri, : bucă- 
țică de săpună și de puținele fire de fidea, ce s’a bă- 
nuită a nu fi alle accusatului la care s’a găsită, căci și lui 
’Ia fostă permisă se aibă în casa sea așa bagatele ; și 
mi se pare și ridiculă de a fi tratată ca jefuitoră dupe 
acestă mică și neimportantantă circumstanță. Decă într’a- 
cesta constă jăfuirea seu prădăciunea, și, prin urmare crima ce 
se atribue accusațiloră, atunci se ne de voiă a nu crede 
de multă seriosă accusațiunea!. .

Honorabilil 1 epresintanți ai Ministerului plubică in expu- 
nerea faptului v’aă mărturită că marfa s’a restituită acel- 
loră Israeliți, trasportîndii-se în earre, din drumă, unde era 
pusă; prin urmare, de aci se póte vedé că n’a existată 
nici jafă, nici prădăciune, căci marfa intactă a fostă 
dussă înapoi prin prăvălii, foră a fi luată nimeni din- 
tr’énsa, și foră a fi depusă măcară la vre-unulă din accu- 
sați, ci în drumă. Unde vedeți deră voința criminale, d’a 
jefui, prăda seă distruge ceva? Ori spargerea a .cîte-va. 
geamuri, în acea demonstrațiune, se qualifică ca crixp^l! 
Nu credă nici acesta! Prin urmare se nu se mai susțină 
că în Vâlcovă s’a perpetrată crima de jefuire seu. diștruc- 
țiune, de care s’a vorbit«, căci nu este probată că accu- 
sații aă fostă adunați în cetă cu scopă de a commite as- ; 
semenea fapte, din contra, numai țlioa de târgă făcuse 
ca acolo se se găsescă mal mulți de cum eraă de ordi- 
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narü în ^ile de lucru. Și decă !!onorabilii represintanțî ai 
ministerului publică voia se fie exacți în relatarea fapte- 
loră, trebuia se vé arrétte attătă aquéstá împrejurare a tîr- 
gutui, care îi addunasse, câtă și tóté evenimentele din alte 
orașe, ce a precedată demonstațiunea din Vâlcovă, care n’a 
începută de câtă în acellă momentă, cândă s’a respîndită 
séirea în târgu, póte chiară exploatați de uâ mână streină, 
că cathedrala din Ismailu a fostă profanată de câți-va Is- 
raelițî, și că árú fi chiară ordină ca se se facă demon- 
strațiunea în felulă cumă ’și a avută loculă. Acesta dupe 
spusa chiară a unuia din martorii accusațiunel, care 
vé déclará că umilă din accusațî a și fostă la Primară 
seu la judele de pace de acolo de l’a întrebată déca există 
ună asseminea ordină, a cărui existență fiindă crezută de 
mulțimea din târgă, acesta făcuse, dupe cum esplica acellă 
marture, ca numai copii din fașe se remână a casă, eră 
cea-altă lume se fie pe stradă, foră ensă se se fi dată 
căi-va măcară uă palmă.

A propósito de acestă depunere și de affirmările d-lui 
procurore generale, că pretinsele desordine aă durată continuă 
24'de hore, întrebămu que a făcută poliția tótáacea ții și 
nópte, cândă omenii se plimbaă pe strade? — Cândă se sus- 
ține ca ’ se prăda averea acelloră Israeliți ce făcea primarulă 
seă judecătorul!■׳ de pace, la care s’a adresată aquellă ac- 
cusatu despre care am vorbită? Unde erea puterea armată? 
Unde erea gendarmeria, care se ține cu banii cetațeniloră ? 
ce făceaă în acelle momente tóté aceste puteri alle Stătu- 
lui, și ce măsuri aă luată în acelle 24 hore, ca să convingă 
lumea că nu exista nici ună ordină de a se face ceea ce 
se făcea în fa^ia loră? Nu s’a luată nici uă disposițiune! 
Nici primarulă. nici judele de pace, nici poliția, nici pro- 
curorulă, nici prefectulă, în fine nici unu aginte allă for- 
ței publice nu s’a mișcată, ci toți priveă cala ună spec- 
tacolă, în locă de a’și face détoria după dreptulă ce le dă 
legea în asseminea cașuri.
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W B ®Prin urmare, astă-^I se cuvenea se se afle pe banca 

accusațiloră toți acești funcționari, éra nu acești neno- 
• rociți cari, neșciindă nici limba românescă, aü fostü în- 

terogați prin interpretă, unu aginte polițienesc! locală, 
care ’i punea ca autori pe ei, spre a se descărca acești 
funcționari de respunderea ce ave□ ei pentru totă în fația 
legii și a detoriei lor□. Acesta este și cuvéntulü pentru, 
care toți accusați! la interogatoriulă luată înaintea d-vóstré, 
eraă suprinși de ceea-ce li se spunea de interpretulă de 
astă-^1 că aă mărturită în cursulă instrucțiune!, șires- 
pundeă prin expresiunea: Ne snam, faptă care s’a și do- 
vedită înaintea d-vóstré prin chiară împrejurarea că mulț! 
dintre accusați, ce șciă carte, nu se vedă semnați în acelle 

.interogatorii cu propriile loră mâni ״
Ancă uă dată repetă deră. se nu se mai susție că ac- 

cusații aă avută întențiune seă voință de a commite fap- 
tele ce ’1Í se attribue ca crimă, căci, pre lângă că lipseșcă, 
dupe cum am demonstrată, și chiară faptele materiale, 
apoi nu vedemă in casulă de faciă neei voința criminale 
din partea accusațiloră; și cândă măcară ună singur□ din 
tóté aqueste elemente lipseșce, fapta nu se mai póte qua- 
lifica crimă. Sé mé explică și intr’unui modă practică, căci 

' practica lucruriloră de multe ori ne luminedă mai bine. 
Inchipuiți-ve, d-loră jurați, că ară fi vorba de a face păne, 

, și avéndü totă cellă altă materiale trebuitoră, ne-ară lipsi 
ună singură elementă, adică apa seă foculă, ei bine, în- 
trebă, în assemenea casă putev’omă ajunge la resultatulă 
ce ne-amă propusă, adică de a avea păne ? De sigură nu! 
acesta o șcimă cu toți, prin urmare totă asseminea se în- 
tâmplă și cu faptulă attribuită accusațiloră, decă uă dată 

* lipseșce unulă măcară din tóté elementele constitutive alle 
.pretinsei crimi ן

Acumă, cândă vedeți că criminalitatea in faptă nu existe, 
se ’mi permiteți, d-ni jurați, și uă mică digresiune: Pen- 
tru mine acestă procesă are multă analogiă cu casulă cândă 
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de exemplu s’ară întâmpla ca cine-va se’mi omóre pe cea 
mai scumpă ființă mie, și eu, aflândti de acestă fapta, ași 
dă uă palmă omorétorulul, și pentru acesta ași fi totü eă 
pusă în judecată ca criminale. Analogiă există, pentru că 
procesulă acesta nu este de câtă unü puiă allü procesului de 
la Ismailu, care este cloșca tutui oră celoră alte procese de felul ă 
acestuia de prin Bassarabia. Și acésta este cu attâtă de adévé- 
rată, în câtă orl-cine cunnoșce odiósele fapte commise de câți- 
va Isrâeliți cu Rabinulă loră de acolo în capă, este peste 
putință se susțină că acești omeni putea se rămâe passivă 
ei mai cu semă, cari facă parte din populațiunea cea mal ־ 
religiosă a țerrei, totă atâtă de religiosă ca și populățiu- 
nea israelită. Oe felă! câți-va Israeliți, lepădat! de statele 
vecine și renegați chiară de coreligionarii loră mal culți, 
se aibă cutezanța a profana totă ce populațiunea locale 
aíe mai ȘâcrU, Biserica ; se fure vasele și odórelé sânte, 
potirulă, se le arunce în privata hahamului, și credincioșii 
acești! Biserici așa de batjocorită, ori din ce parte de 
10cu ară fi, pretinde honorabilii represintanți ai ministerului 
publică că trebuia se nu se indigneze in fația acestoră 
fapte sacrilege! Și cumă! Aquestú actă pentru spălarea 
profanațiunii addusă respectului detorită religiuni loră, d-nu 
procurore generale ’lă crede ca pornită dintr’ună mobilă 
de beție, precum a disă! Acesta este uă insultă addusă 
accusațiloră, și noi protestămu energică ca se nu se mai repete !

Dupe ce tóté circumstanțele acestui procesă vi s’a ex- 
pusă, remâne ca d-vóstré se appreciați și se pătrundețl în 
cugetulă și ânima accusațiloră prin ochii minții d-vóstré, 
și se vé prónunciati, foră a ve ține pe tărâmulu fapteloră 
mâteriale ne existente și elle, și pe care tărămă honorabilii 
represintanți a’i ministerului publică voește se vé țină. D- 
vóstré trebue se aveți în vedere decă acești omeni aă a- 
vută intențiunea se cpnimitâ fâptele que’li se impută, și decă ei 
suntu in condițiuni de a fi înaintea d-vóstré ca criminali; căci 
adevărata vinovăție nu se' dovedeșce nici prin dosare în­
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tregi, nici prin cuvintele frumóse alle accusațium, nici prin 
vre-ună actü materiale; vinovăția este ceva care se simte, 
deră nu se pipăe. Așa derű, înțelegeți forte bene, domni 
jurați, că aci este totă partea delicată a questiunel și nu 
trebue se treceți repede peste aquestú puntă căci, totă 
răspunderea o luați in sarcina suffletelorü d-vóstré, și re- 
presentanțiî Ministerului publică, mâne, quândă greutatea 
unui verdictű de culpabilitate ară appăsa pe aquești ne- 
norociți accusațî, aquești magistrațț se voru spăla pe mâm 
ca Pontius Pilátus, quândă a dată pe Christse ’lă restignescă...

D. Președinte. D-le apperătoră, vé invită se fiți cuviin- 
ciosă, quândă vorbiți de magistrațil țerreî nóstre, și se sciți 
că ei, decă nu mal multă, ca și d-vóstré aă consciința missiunei 
loră, și nu se spală pe mâni de faptele ce le commitu in 
qualitatea lorú de magistrat!. Vé invită deră, pentru ultima 
oră, se vé țineți in questiune, căci altă-felă voiă fi silită 
se vé lieau cuventulă.

D. Stanianü. D-le Președinte, și acum mé credă in ques- 
tiune. Eă n’am (Jisă că magistrațil n’au consciință, deră 
nu ’ml placă lucrurile incomplecte, și in interessulă appé- 
rărei nu voiă renunța la nimica din ce a’și crede că o 
inlesnesce.

Mé adresesă deră acum erășl către d vóstré, d-loră ju- 
rați, și vé țlică că missiunea juriului nu este aceea a Tri- 
bunaleloră ordinare, unde probele materiale jocă ună rolă 
importante; d-vóstré aveți uă mai înaltă missiune, ap- 
precierile d-vóstre nu potu se fie basate pe fapte materiale, 
ci pe conșciința și intima d-vóstré convingere. Numai astă- 
felu deră judecândă, trebue se vé pronunciați—decă accu- 
sații suntă seă nu culpabili, eră nu dupé cumă vé țlicea 
unulă din represintanțiî Ministeriului publică, care ve at- 
trăgea attențiunea assupra figurei neregulate â unuia din 
accusațî, pe care, pentru acestă resonă ’lu descria ca șefă 
alb! tutuloră celloră lalți—ca cum natura trebuia se aibă 
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în vedere casulă de fașiă, ca se’1 fi potrivită figura dupe acellea 
alle honorabililorfi represintanți ai Ministeriului publică.

Dați deră, d-loră jurați, ună verdictfi de aquitare, și fiți 
șicuri că măne însăși aqueșți honorabili representanți ai Minis- 
terülni publicu vé voră felicita, împreună cu numerosulfi 
și intelilgintele auditoru, pentru unu assemene demnă și 
românescă actu. Dați ună verdictă de aquitare, și bene- 
cuyeptările accusațiloră nevinovat!, unite cu aquelle alle fa- 
milliiloru, amiciloră și cunnoscuțiloră loră, se voră ridica 
ponă la ceră; eră din parte-mi voiă , duce și eă în orașulă 
meă natale scirea aquesta inveselitóre: că dreptatea aques- 
tei cause sânte, ce am luată, se appără, a triumphatu.

D. Președinte. Declară discutiunea închisă, resumă des- 
baterile ce aă avută locă și pune d-loră jurați următorele 
questiuni:

Questiuni Verdictu

1° Accusatulu Luca Radi- 
anow majore, este culpabile 
că în^ioa de 16 lanuariă 1872 
a distrusă cu voință lucrurile 
mișcătore și nemișcătore alle 
Ebreiloră din tergulă Vâlcovu? 

. 20 Acestă distrugere a fă- 
cut’o în cetă cu mai mulți alții?

Anulă 1872 lunaApriliă5 
<jile.

Pe onóre și pe consciință 
mea, înaintea lui Dumne^eă 
și a omeniloră, declarațiunea 
jurațiloră cu majoritate de vo-

turi este ־.
Nu, accusatulu Luca Radia- 

novă nu este culpabile că in 
^ioa de 16 lanuariă 1872 
a distrusă cu voință lucru- 
rile mișcătore și nemișcâtore 
alle Ebreiloră din Vâlcovu.

Nu, acestă distrugere piu a 
făcut’o in ceîtă cu mai mulți.



Âqueleași questiuni și aquelași verdictă pentru <
Mihail Avramov, Zinovei Sistopalovii, Andrei Vofencu, 

chita Serban, Procop Perideri, Cuprian Affeinicovii, Anict» 
Benderschi, Calistrat Sanhor, Petre Liciarda, Stefanu Erma- 
licorii, Pedel Inhor, han Cacaliocü, han Cernoi, Irimia 
1Arideri, Gnereim Stelinov, Vasile Hlebov, Leon Durașov, 
Grigore Psicleanu, han Calcan, Eroi Carassavu, Astafie Cor- 
pus, Gacrii Crainica, Alexe Volienco, Iftimie Rubansky, Corpu 
Scupov, Mina Boerenco. Timotei Tihanov și Listias Poban.

în urma verdictului jurațilora, d-nu președinte pronun- 
§iă ordonanța de aquitare in privința tutulorü accusațiloru, 
și ordonă a se pune immediată in libertate, decă nu 
vorú fi reținuți pentru alte cause.

F I N E.


